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DE 

Product Manager

Produktmanager

Productmanager

Welcome

Welkom

Willkommen
By building the foundation of your Chrysanthemum 

programs with our families and specialized varieties, 

you can be more confi dent that your production 

will be more profi table, and your combinations will 

be well balanced. Back in the market after 5 years 

our strategy is simple and refl ects the Yoder 

 philosophy. 

We strive to be the best at four things: offering an innovative 

portfolio, giving best-in-class technical support, creating impactful 

marketing, and providing outstanding product quality. 

This approach ensures that you bring plants to market with the 

performance that retailers expect, and consumers will enjoy!

Door de basis van uw Chrysantenprogramma's 

te bouwen met onze families en gespecialiseerde 

variëteiten, kunt u er zeker van zĳ n dat uw productie 

geoptimaliseerd zal zĳ n, en uw combinaties goed 

uitgebalanceerd zullen zĳ n. Terug op de markt na 5 

jaar is onze strategie eenvoudig en weerspiegelt de 

Yoder fi losofi e. 

Wĳ  streven ernaar om de beste te zĳ n in vier dingen: het aanbieden 

van een innovatief portfolio, het geven van de beste technische on-

dersteuning, het creëren van impactvolle marketing, en het leveren 

van een uitstekende productkwaliteit. 

Deze aanpak zorgt ervoor dat u planten op de markt brengt met de 

prestaties die de detailhandel verwacht en waarvan de consument 

zal genieten!

Wenn Sie die Grundlage Ihrer Chrysanthemen-

produktion mit unseren Familien und speziali-

sierten Sorten aufbauen, können Sie sich darauf 

verlassen, dass Ihre Produktion optimiert wird 

und Ihre Kombinationen ausgewogen sind. Nach 5 

Jahren zurück auf dem Markt ist unsere Strategie 

einfach und spiegelt die Philosophie von Yoder 

wieder. 

Wir sind bestrebt, in vier Bereichen die Besten zu sein: Wir bieten 

ein innovatives Portfolio, einen erstklassigen technischen Support, 

ein wirkungsvolles Marketing und eine hervorragende Produktqua-

lität. 

Dieser Ansatz stellt sicher, dass Sie Pfl anzen mit der Leistung auf 

den Markt bringen, die Einzelhändler erwarten und die Verbraucher 

genießen werden!

Robbin 
van der Berg

EN

NL
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Gigi family



Magnificient Bright Yellow
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Legend | Legende | Leyenda

New
Neu
Nieuw

Product Forms
Produktformen
Productvormen

Production
Produktion
Productie

Xtray® 128
Available as Xtray® 128

Erhältlich als Xtray® 128

Beschikbaar als Xtray® 128

URC
Available as unrooted cuttings

Erhältlich als URC

Beschikbaar als URC

Response time
Reaktionszeit
in Wochen
Reactietĳ d in weken

Natural Flowering
North
Natürliche Blütezeit
im Norden
Natuurlĳ ke bloei Noord

Natural Flowering
South
Natürliche Blütezeit
im Süden
Natuurlĳ ke bloei Zuid

Response Time
Black Cloth
Reaktionszeit
Verdunklung
Reactietĳ d 
verduistering

Pot Size
Topfgröße
Potmaat

Trio

Induction North
Induktionzeit Norden
Natuurlĳ ke bloei Noord

Induction South
Induktionszeit Süden
Natuurlĳ ke bloei Zuid

Vigor
Wuchs
Groeikracht
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syngentafl owers.com

Digital tools

Digitale Tools

• Product Availability

• Online Image Libary

• Webinars & Videos

• Catalogues & Brochures

• Culture Sheets

• Technical Docs

• Produkt Verfügbarkeit

• Online Bilderdatenbank

• Webinars & Videos 

• Kataloge & Broschüren

• Kulturanleitungen

• Technische Dokumente

• Productbeschikbaarheid

• Online Beeldbank

• Webinars & Video's 

• Catalogi & Brochures

• Teeltdocumenten 

• Technische documenten

Get online support 
 today!

Erhalten Sie noch 
heute Online-Support!

Krĳ g vandaag 
nog ondersteuning!

Connect with us |

Verbinden Sie sich mit uns | Volg ons

Sign up for

e-mail updates!

Melden sie 

sich für E-Mail-

Updates an!

Schrĳ f u in voor 

e-mail updates!



The Team (SC)

Tiimi Norge

Sales Manager

Jesper Frandsen

+45 244 017 42

jesper.frandsen@syngenta.com

Customer Service

Mia Henkels
Customer Service Agent Scandinavia

+31 (0) 174 534 189

+31(0)6 8205 8195

mia.henkels@syngenta.com

Radha Sukdeo
Customer Service Agent Distributors

+31 (0) 174 534 271

+31 (0) 174 534 280

radha.sukdeo@syngenta.com

Tineke van der Kooĳ 
Customer Service Agent

+31 (0) 174 534 271

 +31 6 2295 5055

kim.otterloo_van@syngenta.com

Kim van Otterloo
Country Coordinator

 +31 174 534121

+31 (0) 174 534 280

tinekevander.kooĳ @syngenta.com

Logistics

Carla Hodge
Logistics Specialist

+31 (0) 228 366 007

carla.hodge@syngenta.com

Marketing

Kevin Menting
Regional Marketing Specialist

+49 (0) 172 202 6370

kevin.menting@syngenta.com

Distributor

Oy Schetelig
Exclusive Distributor Finland

+358 (0)9 852 062 22

asiakaspalvelu@schetelig.com

Technical Representative

Günter Buckermann
Annual seeds and Annual cuttings

+49 (0) 171 5672 965

guenter.buckermann@syngenta.com

Ulrich Eberhardt
Pot plants, Pelargonium and Mandevilla

+49 (0) 171 8709 494

ulrich.eberhardt@syngenta.com

 Ronald Karsenbarg 

      +31 (0) 228 366 991 

  ronald.karsenbarg@syngenta.com 

Sales Representative

Magnus Nilsson

+46 (0) 706 469 446

magnus.nilsson@syngenta.com

Thorbjorn Persson

+46 (0) 768 921 231

thorbjorn.persson@syngenta.com

Pernille Ratjen

+45 293 710 96

Pernille.Viborg_Ratjen@syngenta.com

Distributor

Blomsterringen Engros AS
Eksklusiv Distributør Norge

+47 (0) 679 814 00

ungplanter@blomsterringen.no

NORWAY

SWEDEN

FINLAND

DENMARK
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The Team

Sales Manager

 Alex Rhodes 

  +44 (0) 7885 620 004 

 alex.rhodes@syngenta.com 

Customer Service

 Kim van Otterloo 
Country Coordinator Customer Service 
Agent United Kingdom/Ireland

+31 (0) 6 2295 5055

+44 (0) 845 602 6173

kim.otterloo_van@syngenta.com

 Martine van der Velde
 Customer Service Agent 

+44 (0) 845 602 6173

Martine.van_der_Velde@syngenta.com

 Tineke van der Kooĳ  
 Customer Service Agent 

 +44 (0) 845 602 6173

 tinekevander.kooĳ @syngenta.com

 Saskia van der Laan 
 Customer Service Agent 

 +44 (0) 845 602 6173

Saskia.van_der_Laan@syngenta.com

Logistics

 Carla Hodge 
 Logistics Specialist

 +31 (0) 228 366 007 

 carla.hodge@syngenta.com 

Product Management

Robbin van der Berg
 Product Manager

 robbin.berg_van_der@syngenta.com

Marketing

 Kevin Menting 
 Regional Marketing Specialist

 +49 (0) 172 202 6370 

 kevin.menting@syngenta.com 

Technical Specialist

 Ronald Karsenbarg 

      +31 (0) 228 366 991 

  ronald.karsenbarg@syngenta.com 

Sales Representative

 Ad Interim Customer Service

 +44 (0) 845 602 6173

 fl oriproservices.uk@syngenta.com

 Rachel Clarke 
TeleSales UK and Ireland

+44 (0) 1223 883472

 rachel.clarke@syngenta.com 

 Steven Lenthall 

 +44 (0) 7423 454 530 

 steven.lenthall@syngenta.com 

 John Miles 

 +44 (0) 7711 172 265 

 john.miles@syngenta.com 

 Steve Mills 

 +44 (0) 7885 620 002

 steve.mills@syngenta.com 

 Ben Watson

 +44 (0) 7808 888 462 

 ben.watson@syngenta.com 
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Ons Team

Verkoopmanager

 Edwin Zuidgeest 
 Verkoopmanager België en Nederland 

 +31 (0) 6 588 38 369 

 edwin.zuidgeest@syngenta.com 

Klantenservice

 Paul van de Veerdonk 
 Landen coördinator Klantenservice 
België en Nederland 

 +31 (0) 174 534 271 

 +31 (0) 174 534 280 

 paul.van_de_veerdonk@syngenta.com 

 Arien Valstar 
 Medewerker Klantenservice 

  +31 (0) 174 534 271 

 +31 (0) 174 534 280 

 arien.valstar@syngenta.com 

 Conny Kester 
 Medewerker Klantenservice 

  +31 (0) 174 534 271 

 +31 (0) 174 534 280 

 conny.kester@syngenta.com 

 Radha Sukdeo 
 Medewerker Klantenservice 

 +31 (0) 174 534 271 

 +31 (0) 174 534 280 

 radha.sukdeo@syngenta.com 

 Tineke van der Kooĳ  
 Medewerker Klantenservice 

 +31 (0) 174 534 271 

 +31 (0) 174 534 280 

 tinekevander.kooĳ @syngenta.com 

Logistiek

 Carla Hodge 
 Logistiek Specialist 

 +31 (0) 228 366 007 

 carla.hodge@syngenta.com 

Product Management

Robbin van der Berg
 Product Manager

 robbin.berg_van_der@syngenta.com

Marketing

 Kevin Menting 
 Regional Marketing Specialist

 +49 (0) 172 202 6370 

 kevin.menting@syngenta.com 

Technisch specialist

 Ronald Karsenbarg 

      +31 (0) 228 366 991 

  ronald.karsenbarg@syngenta.com 

Vertegenwoordiger

 Gerton Derksen 
 Key Account Manager 

 +31 (0) 630 371 385 

 gerton.derksen@syngenta.com 

 Lode Geeraert 
 Key Account Manager 

 +32 (0) 475 315 000 

 lode.geeraert@syngenta.com 

 Wim van Velden 
 Key Account Manager 

 +31 (0) 682 105 908 

 willem.van_velden@syngenta.com 

 Kurt de Ruyver 
 Key Account Manager 

 +32 (0) 473 241 870 

 kurt.de_ruyver@syngenta.com 

Agent Nederland

 Eelco van Staalduinen 

 +31 (0) 654 301 111 

 eelco@keepsmiling.nl 

Zeeland

Utrecht

Noord-Brabant

Zuid-Holland

Gelderland

Overijssel

Drenthe

Groningen

Friesland

Flevo-

land

Limburg

Noord-

Holland
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Unser Team

Verkaufsleitung

 Felix Schlösser 
 Sales Unit Manager DACH 

 +49 172 841 20 99 

 felix.schloesser@syngenta.com 

 Carsten Strohkamp 
 Sales Area Manager Nord-West 

 +49 172 2633 527 

 carsten.strohkamp@syngenta.com 

 Uwe Elvers 
 Sales Area Manager Nord-Ost 

 +49 173 3036 520 

 uwe.elvers@syngenta.com 

 Christian Thoma 
 Sales Area Manager Süd-Ost 

 +49 172 8416 927 

 christian.thoma@syngenta.com 

 Stefan Wilhelm 
 Sales Area Manager Süd-West 

 +49 171 5629 209 

 stefan.wilhelm@syngenta.com 

Kundendienst

 Tanja Berns 
 Leiterin Kundendienst 

 +49 2821 994 142 

 tanja.berns@syngenta.com 

 Isabelle Lambert 
 Logistik 

 +49 2821 994 128 

 logistik.de@syngenta.com

leergut.de@syngenta.com 

 Martina Wahlenmaier 
 Kundendienst, Reklamationen 

 +49 2821 994 241 

 SyngentaFlowers.DE@syngenta.com

Customerservice.Claims@syngenta.com 

 Sabine Zevens 
 Kundendienst Region 1/12 

 +49 2821 994 234 

 carla.hodge@syngenta.com 

 Beate Klabecki 
 Kundendienst Region 3 

 +49 2821 994 243 

 SyngentaFlowers.DE@syngenta.com 

 Torben Roth 
 Kundendienst Region 4/8/14 

 +49 2821 994 235 

 SyngentaFlowers.DE@syngenta.com 

 Swetlana Croonen 
 Kundendienst Region 5/10 

 +49 2821 994 237 

 SyngentaFlowers.DE@syngenta.com 

 Peter Derks 
 Kundendienst Region 4/6 

 +49 2821 994 134 

 SyngentaFlowers.DE@syngenta.com 

 Bilgin Bilimkalp 
 Kundendienst Region 2/11 

 + 49 2821 994 148

 SyngentaFlowers.DE@syngenta.com 

 Fabian Tadaszak 
 Kundendienst Region 4/9/13 

 + 49 1728 263 119

 SyngentaFlowers.DE@syngenta.com 

Marlene Kersten
Kundendienst Regionen 4/7

 +49 2821 994 152

SyngentaFlowers.DE@syngenta.com

Margarethe Rauch
Support Kundendienst

  +49 2821 994 244

SyngentaFlowers.DE@syngenta.com

Customerservice.Claims@syngenta.com

Technische Spezialisten

 Klaus Hess 
 Stauden 

 +49 174 1684 478 

 klaus.hess@syngenta.com 

 Günter Buckermann 
 Einjährige/Zweijährige 

 +49 171 5672 965 

 guenter.buckermann@syngenta.com 

 Ulrich Eberhardt 
 Topfpflanzen/Pelargonium/Mandevilla/

Chrysanthemum 

 +49 171 8709 494 

 ulrich.eberhardt@syngenta.com 
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Marketing

 Alexander Ern 
 Regionaler Marketing Manager DACH/PL/Export 

 +49 174 3015 404 

 alexander.ern@syngenta.com 

Verkaufsberater

 Uwe Elvers 
 Verkaufsberater Region 1 

 +49 173 3036 520 

 uwe.elvers@syngenta.com 

 Carsten Strohkamp 
 Verkaufsberater Region 2 

 +49 172 2633 527 

 carsten.strohkamp@syngenta.com 

 Karl-Joachim Engelke 
  Verkaufsberater Region 3 

 +49 171 7256 089 

 karl-joachim.engelke@syngenta.com 

 Klaus Hess 
  Verkaufsberater Region 4 

 +49 174 1684 478 

 klaus.hess@syngenta.com 

 Heinz Hünnekens 
 Verkaufsberater Region 4 

 +49 162 2373 777 

 heinz.huennekens@syngenta.com 

 Peter Hoffmann 
 Verkaufsberater Region 4 

 +49 172 5111 509 

 hans_peter.hoffmann@syngenta.com 

 Frank Häusler 
 Verkaufsberater Region 5 

 +49 171 8669 377 

 frank.haeusler@syngenta.com 

 Thomas Marschner 
 Verkaufsberater Region 6 

 +49 172 1476 459 

 thomas.marschner@syngenta.com 

 Lars Gerber 
 Verkaufsberater Region 7 

 +49 175 2732 102 

 lars.gerber@syngenta.com 

 Christian Thoma 
 Verkaufsberater Region 8 

 +49 172 8416 927 

 christian.thoma@syngenta.com 

 Stefan Wilhelm 
 Verkaufsberater Region 9/13 

 +49 171 5629 209 

 stefan.wilhelm@syngenta.com 

 Andreas Binder 
 Verkaufsberater Region 10 

 +49 174 1573 427 

 andreas.binder@syngenta.com 

 Wolfgang Vierthaler 
  Verkaufsberater Region 12 

 +49 172 7665 206 

 wolfgang.Vierthaler@syngenta.com 

 Timm Herget 
 Verkaufsberater Österreich Region 14 

 +43 664 881 02739 

 timm.herget@syngenta.com 

Koch Luitgard
Verkaufsberater Region 14

+43 (1) 662 3130

Luitgard.Koch@syngenta.com

Vertriebspartner

 Andreas Kröger 
 Vertriebspartner Region 1/2/3 

 +49 40 7932 7730 

 +49 171 6857 323 

 +49 40 7932 7731 

 info@kroeger-gartenbau.de 

 Samen Aders GmbH & Co KG 
 Vertriebspartner Region 4/7/8/9/10/11/12 

 +49 211 9029 120 

 +49 211 9029 129 

 info@samen-aders.de 

 Wegfraß Samen & Pfl anzen GmbH 
 Vertriebspartner Region 3/5/6/8/12 

 +49 361 225 7715 

 +49 361 225 4478 

 info@wegfrass-samen-und-pfl anzen.de 

 Michael Seemüller 
 Region 12 

 +49 8081 955 36 96 

 +49 172 817 92 05 

 +49 80 81 955 36 97 

 gartenhandel@onlinehome.de 

 Jost Pfl anzen AG / Robert Schwarz 
 Verkaufsberater Region West 13 

 +41 79 7999 888 

 robert.schwarz@hortiplant.ch 

 Jost Pfl anzen AG / Bruno Specker 
 Verkaufsberater Region Ost 11/13 

 +41 79 527 79 23 

 bruno.specker@sfps-agentur.ch 
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Chrysanthemum mori fo l ium

Gigi

36-376 37-38 6 10,5-19 cm

31,531 2

Golden Yellow

White

Orange

Yellow

Dark Pink

Golden Yellow

Coral

Chrysanthemum morifolium

EN Gigi is a highly uniform family in growth and flowering. The 
family is suitable for smaller pot and container sizes and works 
very well in mix and match combinations.

DE Dies ist eine extrem uniforme Familie, die für ihren guten 
Aufbau bekannt ist. Ein absolutes Highlight sind hier auch die 
vielfältigen und sehr sicheren Dreierkombinationen.

NL Gigi is een zeer uniforme familie in groei en bloei. De familie is 
geschikt voor kleinere pot- en containermaten en werkt zeer 
goed in mix en match combinaties.
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Chrysanthemum mori fo l ium

Chelsey

37-385 38-39 5 12-21 cm

32,532 3,3

Coral

White

Pink

Yellow Coral

Chrysanthemum morifolium

EN Chelsey is a versatile mid-early uniform Garden Mum. The 
family offers high uniformity in flowering and growth with a 
good round plant habit. Perfect for trios.

DE Sehr uniforme Familie mit einem perfekten runden 
Wuchsaufbau. Für Dreierkombinationen getestet und 
besonders empfehlenswert.

NL Chelsey is een veelzijdige mid-early uniform Garden Mum. De 
familie biedt een hoge uniformiteit in bloei en groei met een 
goede ronde plantbouw.
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Chrysanthemum mori fo l ium

Addison

39-407 40-41 7 12-19 cm

32,532

White

Chrysanthemum mori fo l ium

Selena

39-407 40-41 7 12-19 cm

32,532

Selena Red

Chrysanthemum morifolium

EN Stand-alone variety with a great white/fluor colour that is 
catching your attention. The perfect round shape and strong 
flower appearance makes it look stunning in autumn.

DE Eine eigenständige Sorte mit einer großartigen strahlend 
weißen Farbe, die Aufmerksamkeit erregt. Der perfekte runde 
Aufbau und die kräftigen Blüten sind umwerfend.

NL Op zichzelf staande variëteit, geweldige wit/fluor kleur die 
aandacht trekt. Perfecte ronde plantbouw, sterke bloemkleur 
zorgen voor een aantrekkelijk product in najaar.

EN Selena is a stand-alone variety with a stunning dark red color. 
The uniform round plant shape and flower response makes this 
an eyecatcher in the early season.

DE Selena ist eine eigenständige Sorte mit einer atemberaubenden 
dunkelroten Farbe. Der schöne einheitliche runde Wuchs 
machen sie zu einem besonderen Farbhighlight.

NL Selena is een op zichzelf staande soort met een prachtige 
donkerrode kleur. Door de uniforme ronde plantvorm en 
bloeirespons is dit een eyecatcher in het vroege seizoen.
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Chrysanthemum mori fo l ium

Cheryl

40-416,5 41-42 6,5 12-17 cm

34,534

Red

White

3,25

Red

2,75

Golden Yellow

3

Purple

3

Orange

3

Chrysanthemum morifolium

EN Mid-late family with strong bold colors. Large flowers 
combined with dark foliage makes it very attractive. Growth 
habit makes this family ideal for smaller pots.

DE Mittelspäte Familie mit kräftigen Farben. Die großen Blüten 
in Kombination mit dem dunklem Laub ist sehr attraktiv. Die 
Wuchsform macht sie ideal für kleinere Töpfe.

NL Een mid-late familie met sterke kleuren. Grote bloemen en 
donker blad maken het een zeer aantrekkelijk exemplaar. Door 
de groeiwijze is deze ideaal voor kleine potmaten.
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Chrysanthemum mori fo l ium

Splendid

40-416 41-42 6 12-19 cm

34,534

Splendid Bronze

Splendid White

3,3

Splendid Dark Pink

3,3

Splendid Coral

3,3

Splendid Bronze

3,3

Splendid Yellow

3

Splendid Light Pink

3,3

Chrysanthemum morifolium

EN This family offers a high level of uniformity in growth and flower 
response. Special spider flower appearance and large flower 
buds makes it stand out at point of sale.

DE Die Familie bietet ein hohes Maß an Uniformität im Wuchs und 
in der Blütenzeit. Das besondere Aussehen der Blüten und 
große Blütenknospen machen sie zu einem Blickfang.

NL De Splendid-familie biedt een hoge mate van uniformiteit 
in groei en bloeirespons. De speciale bloemen en de grote 
knoppen zorgen voor een opvallende presentatie.



19

Chrysanthemum mori fo l ium

Magnificent

40-415,5 41-42 5,5 13-19 cm

34,534

Pink

Magnificent White

4,1

Magnificent Yellow

4,3

Magnificent Bronze

4,5

Magnificent Yellow II

4,3

Magnificent Dark Pink

4,3

Magnificent Bright Yellow

4,3

Magnificent Pink

4,3

Chrysanthemum morifolium

EN Our most exciting introductions: Magnificent. Extremely large 
flowers and special type which is never shown before in garden 
mums. An eyecatcher on the shop floor.

DE Eine Familie mit besonders großen Blüten und einer sehr 
speziellen auffälligen Blütenform, die es so bei Chrysanthemen 
noch nicht gegeben hat. Ein Highlight am POS.

NL Één van onze meest spectaculaire introducties. Deze familie 
heeft extreem grote bloemen - nooit eerder vertoond in 
bolchrysant. Echte eyecatcher op de winkelvloer.
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Splendid Dark Pink

During the last 5 years we have been developing our ranges of 

Chrysanthemums. We are proud to introduce two new families to 

compliment our existing portfolio: early fl owering, uniform and with a rich colour 

palette. In addition, we have expanded the range with the two Spider Mum 

families Splendid and Magnifi cent, each with special characteristics based on our 

well-known standard. Unique families that can offer added value to this autumn 

segment. 

Obwohl wir seit einigen Jahren nicht mehr auf dem 

europäischen Markt vertreten sind, waren wir nicht 

untätig, wenn es um die Zucht von Chrysanthemen ging. Wir sind 

wieder auf dem Markt mit einer Reihe von bekannten Familien, auf 

die Sie sich verlassen können: früh blühend, einheitlich und mit 

einer reichen Farbpalette. Darüber hinaus haben wir das Sortiment 

um die beiden Spinnentyp-Familien Splendid und Magnifi cent 

erweitert, die jeweils besondere Eigenschaften auf der Grundlage 

unseres bekannten Standards aufweisen. Einzigartige Familien, die 

in diesem Herbstsegment einen Mehrwert bieten.

De afgelopen 5 jaar hebben we gewerkt aan de 

veredeling van ons Chrysanten assortiment. Vol trots 

introduceren we twee nieuwe families om aan ons huidige portfolio 

toe te voegen: vroegbloeiend, uniform en met een rĳ k kleurenpalet. 

Daarnaast hebben we het aanbod uitgebreid met de twee Spider 

Mum families Splendid en Magnifi cent, elk met bĳ zondere eigen-

schappen geschoeid op onze bekende standaard. Unieke families 

die dit herfstsegment een meerwaarde kunnen bieden. 

Dick van Kleinwee
Breeder Chrysanthemum  

Züchter Chrysanthemen  

Veredelaar Chrysanthemum

Breeder Testimonial

Züchter Testimonial

Veredelaar testimonial



Gigi Autumn Morning Habit

Chelsey Bright Spot Mix

Gigi Trace of Fall Mix

Gigi Acorn Lane Mix

Cheryl Halloween Haunt Mix

Gigi Starburst™

Trio
Chelsey - Gigi - Cheryl

21



Asters
Aster
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Aster  novi-belg i i

Magic

10,5-19 cm4,5 30,5 30

Purple

White

35-36

35-36

2

4,5

Lavender

35-36

35-36

2

4,5

Purple

35-36

35-36

2

4,5

Pink

35-36

35-36

2

4,5

Blue

34-35

34-35

2

4

Aster novi-belgii

EN Ideal for colourful trio production. A uniform compact good 
branching perennial. A versatile product suitable for packs and 
pots ranging from 10,5 to 19 cm.

DE Sehr guter runder Pflanzenaufbau. Kompakter Wuchs mit guter 
Verzweigung. White, Purple und Pink sind sehr uniform und 
eigenen sich für Trio Produktion.

NL Ideaal voor kleurrijke trioproducties. Een uniforme compacte 
goed vertakkende potplant. Een veelzijdig product geschikt 
voor packs en potten van 10,5 tot 19 cm.
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Aster  novi-belg i i

Aster  novi-belg i i

Believer

Henry I

34-35

35-36

4

4,5

34-35

35-36

4,5

4,5

10,5-17 cm

10-19 cm

30

30

30,5

30,5

Purple

Pink

Pink

2,5

Purple

2,5

Blue

2,5

Aster novi-belgii

EN The new Believer Purple is a unique small flowered Aster. It is 
free and rich flowering combined with a compact habit,  which 
makes it an eye-catcher at point of sale.

DE Die neue Believer Purple ist eine einzigartige kleinblütige Aster. 
Sie ist reichblühend mit einem kompakten Wuchs, welche sie 
zu einem Blickfang am Point of Sale macht.

NL De nieuwe Believer Purple is een unieke kleinbloemige Aster. 
Het is vrij en rijkbloeiend gecombineerd met een compacte 
groeiwijze, waardoor het een blikvanger is op de verkoopvloer.

EN An explosion of double flowers available in 3 different colours. 
Good branching.

DE Schöne gefüllte Blüte. Ansprechender Wuchs und sehr gut 
verzweigende Pflanzen. Kurze Reaktionszeit und vielseitig 
einsetzbar.

NL Een explosie van dubbele bloemen verkrijgbaar in 3 
verschillende kleuren. Goede vertakking.
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General Terms & Conditions

The Buyer’s attention is particularly drawn to Conditions 3.8, 3.10, 3.11, 6 and 9, which exclude or limit the Company’s liability.

1. Interpretation
“Affiliates” means any company which is controlled by Syngenta AG or one of its subsidiaries. The term “control” shall mean in this context
the direct or indirect ownership of more than fifty percent (50%) of the voting rights of a company, the power to nominate more than half
of the directors, or the power otherwise to determine the policy of a company or organisation.
“Buyer” means the person(s) or company whose order for the Goods is accepted by the Company in accordance with Condition 2.3 or 2.4.
“Company” means Syngenta UK Limited having its registered office at CPC4, Capital Park, Fulbourn Cambridge, CB21 5XE United Kingdom
or as otherwise confirmed in writing to the Buyer.
“Conditions” means these conditions of sale.
“Contract” means the contract between the Company and the Buyer for the sale and purchase of the Goods.
“Goods” means any Products which the Company is to supply, or has supplied, to the Buyer.
“Minimum Order Value” means (excluding VAT) for orders comprising:
Seed treatment: £2,000.00 for each order.
Flowers: a minimum cumulative order value of £5,000.00 per calendar year (with a minimum order value of £75.00 applying to any part of
an individual order that relates to seeds). A minimum despatch quantity of 20 boxes of young plants per delivery applies.
Vegetables: small seeded vegetables - £850.00; large seeded vegetables - £2,155.00.
All other orders: £3000.00.
“CP Products” means formulated materials sold, without limitation, for crop protection purposes.
“Seed Products” means seeds or plants sold, without limitation, for multiplication and cropping purposes.
“Products” together, the CP Products, the Seed Products, and any other products supplied by the Company.
Any reference to a statute or statutory provision shall be construed as a reference to the same as from time to time amended, consolidated,
modified, extended, re enacted or replaced.
2.  Orders
2.1     No terms or conditions which the Buyer purports to apply under any purchase order, confirmation of order, specification or similar 

document will form part of the Contract, whether as a result of such document being referred to by the Buyer or the Company or 
otherwise.

2.2    The Company will not accept orders which are less than the Minimum Order Value (but may waive this requirement, in its sole 
discretion, subject to the payment of an administrative fee). No order which the Company has accepted may be cancelled by the 
Buyer except with the written agreement of the Company. Please note that the Company does not have a process for receiving cash 
with orders.

2.3   No order placed by the Buyer for CP Products shall be deemed to be accepted by the Company until a written delivery confirmation 
is issued by the Company or (if earlier) the Company delivers the Goods to the Buyer.

2.4   No order placed by the Buyer for Seed Products shall be deemed to be accepted by the Company until written confirmation of the 
     acceptance is issued by the Company or (if earlier) written delivery confirmation is issued by the Company or the Company delivers 
  the Goods to the Buyer.

3.  Delivery
3.1   Goods shall be delivered by the Company to nominated delivery points previously agreed in writing by the Company. The Buyer shall 

(at its expense) provide at the relevant delivery point adequate and appropriate equipment, and manual labour with appropriate health and 
safety training, for offloading of the Goods.

3.2  Any dates specified by the Company for delivery of the Goods are approximate only. Time for delivery shall not be of the essence and
may not be made of the essence by notice.

3.3  The quantity of any consignment of Goods as recorded by the Company or its contractor upon despatch from the Company’s or its
contractor’s place of business shall be conclusive evidence of the quantity received by the Buyer on delivery unless the Buyer can
provide conclusive evidence proving the contrary.

3.4  The Company shall not be liable for any non-delivery of Goods (even if caused by the Company’s or its contractor’s negligence)
unless written notice is given to the carrier and the Company within 14 days of the date when the Goods would in the ordinary course
of events have been received.

3.5  Any liability of the Company for non-delivery of the Goods shall be limited to either (at the Company’s option) replacing the Goods
within a reasonable time or issuing a credit note at the pro rata Contract rate against any invoice raised for such Goods.

3.6  A signature of qualified acceptance on a carrier’s delivery note shall not be written notice to either the carrier or the Company for the
purpose of these Conditions.

3.7 The Company warrants that the Goods will be delivered in resaleable condition.
3.8 The Company shall not be liable for a breach of the warranty in Condition 3.7 unless:

In the case of visible defects: the Buyer gives written notice of the damage or defect to the Company within 5 days of the date of
delivery (48 hours in the case of seed trays and young plants) and (ii) either the Company is given a reasonable opportunity after
receiving the notice for examining such Goods or the Buyer (if asked to do so by the Company) returns such Goods to the Company’s
place of business (at the Company’s expense) for such examination to take place there. If the Buyer does not give written notice to
the Company that the Goods are rejected within 5 days of the date of delivery (48 hours in the case of seed trays and young plants),
the Buyer shall be deemed to have accepted the Goods.
In the case of non-visible defects (e.g. moisture content, specific purity, germination rate, trueness to type): the Buyer gives written
notice of the damage or defect to the Company within 5 days of from the date of discovery of such damage or defect, but in any
event no more than one year from the date of delivery.

3.9 If the Goods have been delivered in a damaged or defective condition, the Company shall at its option replace such Goods (or the
damaged or defective part) or refund the price of such Goods at the pro-rata Contract rate. If the Company so requests, the Buyer
shall (at the Company’s expense) return to the Company those Goods which are damaged or defective.

3.10  Subject to Condition 6.3, if the Company complies with Condition 3.9, it shall have no further liability for a breach of the warranty in
Condition 3.7.

3.11  Subject to Condition 6.3, if at any time total demand for Goods shall for any reason exceed the Company’s total available supply
through its normal sourcing arrangements (including due to issues related to outturn) the Goods to be supplied under the Contract
shall be such quantity as the Company shall in its sole discretion allocate to be supplied under the Contract, and the Company shall
not be in breach of the Contract, negligent or otherwise liable to the Buyer if such quantity is less than that ordered by the Buyer.

3.12  The Company may deliver the Goods by separate instalments. Each separate instalment shall be invoiced and paid for in accordance
with the provisions of the Contract.

3.13  Each instalment shall be deemed to be a separate Contract and no cancellation or termination of any one Contract relating to an
instalment shall entitle the Buyer to repudiate or cancel any other Contract or instalment.

4.  Property and Risk
4.1  Risk of damage to and loss of the Goods shall pass to the Buyer upon delivery.
4.2  Both legal and equitable title to and ownership of the Goods shall not pass to the Buyer until the Company has received in full (in

cash or cleared funds) all sums due to it in respect of (i) the Goods; and (ii) all other sums which are or which become due to the
Company from the Buyer on any account.

4.3  Until legal and equitable title to and ownership of the Goods has passed to the Buyer, the Buyer shall:
 (i) hold the Goods on a fiduciary basis as the Company’s bailee;
 (ii) store the Goods (at no cost to the Company) separately from all other goods of the Buyer or any third party in such a way as they

remain readily identifiable as the Company’s property;
 (iii) not destroy, deface or obscure any identifying mark or packaging on or relating to the Goods; and
 (iv) maintain the Goods safely and in satisfactory condition and keep them insured on the Company’s behalf for their full price

against all risks to the reasonable satisfaction of the Company. On request, the Buyer shall produce the policy of such insurance
to the Company.

4.4  The Buyer may resell the Goods before ownership has passed to it solely on the following conditions:
 (i) any sale shall be effected in the ordinary course of the Buyer’s business at full market value;
 (ii) any such sale shall be a sale of the Company’s property on the Buyer’s own behalf and the Buyer shall deal as principal when

making such a sale; and
 (iii) the Buyer shall hold the proceeds of any such subsale as trustee for the Company separate from its own monies and in a
 separate designated bank account.
4.5  The Company shall be entitled to recover payment for the Goods notwithstanding that legal and equitable title to and ownership of

any of the Goods has not passed from the Company.
4.6  The Buyer grants the Company, its agents and employees an irrevocable licence at any time to enter any premises where the Goods

are or may be stored in order to inspect them, or, where the Buyer’s right to possession has terminated, to recover them.
4.7  Where the Company is unable to determine whether any particular Goods are goods in respect of which the Buyer’s right to possession

has terminated, the Buyer shall be deemed to have sold all goods of the kind sold by the Company to the Buyer in the order in which
they were invoiced to the Buyer.

4.8  The rights of the Company contained in this Condition 4 shall survive termination of the Contract (howsoever caused).
5.  Price and Payment
5.1  The price for the Goods shall be the price set out in the Company’s published price list current at the date of delivery.
5.2  The price for the Goods is exclusive of any value added tax or any other applicable tax which the Buyer shall pay in addition when it

is due to pay for the Goods.
5.3 T he Company may invoice the Buyer for the Goods at any time after despatch from the Company’s or its contractor’ warehouse to

the place of delivery.
5.4  Unless otherwise agreed in writing, payment of the price for the Goods is due in cleared funds and clear of any bank charges on the

20th of the month following the month in which the invoice is issued. Time for payment by the Buyer shall be of the essence. The
Company reserves the right to stipulate that payment is made by the Buyer using a particular method of payment and reserves the
right to refuse to accept payment by cash or cheque.

5.5  All payments to the Company under the Contract shall become due immediately upon its termination (howsoever caused) despite
the terms of any other provision.

5.6  The Buyer shall make all payments due under the Contract without any deduction or withholding whether by way of set-off, counterclaim
or otherwise unless the Buyer has a valid court order requiring an amount equal to such deduction to be paid by the Company to the
Buyer.

5.7  If the Buyer fails to make any payment under the Contract on the due date then (without prejudice to the Company’s other rights and
remedies) the Company may charge the Buyer interest (both before and after judgement) on the amount unpaid at the annual rate of
2.5 % per month, compounded monthly, until payment is made in full (a part of a month being treated as a full month for the purpose
of calculating interest). The Buyer shall also pay any reasonably incurred costs of collection in relation to such unpaid amounts.

6.  EXCLUSION & LIMITATION OF LIABILITY
6.1  The following provisions and Conditions 3.4, 3.5, 3.8, 3.9, 3.10, and 3.11 set out the entire liability of the Company (including any

liability for the acts or omissions of its Affiliates, employees, agents and sub-contractors) to the Buyer in respect of:
 (i) any breach of these Conditions; and
 (ii) any use made or resale by the Buyer of any of the Goods, or of any product incorporating any of the Goods; and
 (ii) any representation, statement, tortious act or omission (including negligence), arising under or in connection with the Contract.
6.2  All warranties, conditions and other terms implied by statute or common law (except for the conditions implied by section 12 of the

Sale of Goods Act 1979) are, to the fullest extent permitted by law, excluded from the Contract.
6.3  Nothing in these Conditions excludes or limits liability for death or personal injury caused by negligence, for any matter which it

would be illegal for the Company to exclude or attempt to exclude its liability, or for fraud or fraudulent misrepresentation.
6.4  Subject to Conditions 6.2 and 6.3:
 (i) the Company’s total liability in contract, tort (including negligence and breach of statutory duty), misrepresentation, restitution

or otherwise, arising in connection with the performance or contemplated performance of the Contract shall be limited to the
Contract value net of VAT; and

 (ii) the Company shall not be liable to the Buyer by reason of any representation or any implied warranty, condition or other term or
any duty at law or under the express terms of the Contract for any indirect, consequential, incidental or special loss or damage,
costs, expenses (whether or not the Company has been advised of the possibility of such loss, damages, costs or expenses),
or any claims for consequential compensation, howsoever caused (including without limitation caused by the negligence of the
Company or its employees, agents or sub-contractors), which arise out of or in connection with the Contract;

 (iii) the Company shall not be liable to the Buyer for any loss of profit, loss of business, loss of business opportunity, loss of revenue,
depletion of goodwill howsoever caused (including without limitation caused by the negligence of the Company or its employees,
agents or sub-contractors), which arises out of or in connection with the Contract.

6.5  Any provision of the Contract which is held by any competent authority to be invalid, void, voidable, unenforceable or unreasonable
(in whole or in part) shall to the extent of such invalidity, voidness, voidability, unenforceability or unreasonableness be deemed
severable and the other provisions of the Contract and the remainder of such provision shall not be affected.

6.6  The Buyer holds harmless and indemnifies Syngenta against any and all claims of third parties for damages which have been caused
by or are otherwise connected with any Goods delivered by Syngenta, including, without limitation, claims made against Syngenta in
its capacity as producer of the Goods pursuant to product liability, unless such damage is caused by breach of contract, negligence
or wilful misconduct on the part of the Company.

7.  Packaging and traceability of Goods; use of trademarks, signs and other indications
7.1  All of the trademarks, service marks and logos displayed on the Goods and any referenced document or website (the “Trademarks”)

are registered and unregistered trademarks of the Syngenta Group, or third parties who have licensed their trademarks to the
Syngenta Group. Buyer shall not reproduce, display or otherwise use any Trademarks without the Company’s prior written permission.
Unless agreed otherwise in writing, the Buyer is not permitted to use Trademarks, signs and other marks used by the Company, to
distinguish its products from those of other businesses, with the exception of trading the Goods in their original packaging on which
trademarks, signs and other indications have been applied by the Company (or a member of the Syngenta Group). If the Goods are
resold, this provision shall also be imposed upon the Buyer’s own buyer and to any subsequent buyers.

7.2  The Buyer shall not change or remove any Trademarks (including, without limitation, corporate or trade names and labels, any bag
tag, or any indicia of any intellectual property right of any nature whatsoever belonging to the Company), from the packaging of the
Goods, unless expressly agreed upon by the Company or otherwise permitted by law.

7.3  The Buyer hereby acknowledges that any marketing by it of a Good where a label, batch number, bag tag, or sell-by date has been
removed, erased or altered, in contravention of clause 7.2 represents a serious breach of these Conditions. In such a case, the Buyer
shall bear all legal, financial and judicial consequences which may arise therefrom, at its sole expense and risk.

8.  Special Conditions Relating to Seed Products
 Where the Goods comprise Seed Products:
8.1  A bag-tag setting forth the restrictions of use of the Seed Products by the Buyer and subsequent buyers may be included in the

Products’ packaging and/or labelling. By using the Seed Products, the Buyer or further buyers confirm his/their commitment(s) to
comply with these restrictions. The Seed Products are exclusively intended for the growing of crops for human or animal usage and/
or consumption. The Seed Products and the packaging are proprietary to Syngenta Group or its licensors and are protected by intellectual
property rights. Unless expressly permitted by law, use of the seed, including the parental lines that may be unintentionally
contained therein, for research, breeding or molecular or genetic characterization is strictly prohibited. Buyer shall acquire no rights
in relation to parental lines that may be unintentionally contained therein. Buyer further agrees not to remove the bag-tag from the
Products’ packages and/or labelling. The same restrictions apply to the Buyer’s buyers.

8.2  The Buyer shall, if requested, give Syngenta access to its premises where the Seed Products are located at any time to enable
Syngenta to inspect the usage of such Seed Products. Syngenta shall notify the Buyer of its visit in a timely manner.

8.3 T he Buyer shall comply with the restrictions and limitations imposed on the Seed Products by the UPOV Convention and its
national implementations hereby incorporated by reference, and when applicable Council Regulation No 2100/94 of 27 July 1994 on
Community plant variety rights, hereby incorporated by reference. Buyer shall comply with these additional obligations:

 i) If the Buyer finds a mutant in the Products, the Buyer shall report this immediately to Syngenta by registered letter, and shall
immediately make available to Syngenta materials of the mutant for testing purposes and for any other purposes without charge.
Furthermore, Syngenta has the right to request from the Buyer, within a further period of two (2) years after the detection of the
mutant, materials of the mutant for testing purposes and for any other purposes without charge.

 ii) The Buyer indemnifies Syngenta for any damages Syngenta incurs as a result of any violation by the Buyer of Syngenta’s plant
breeder’s rights or other intellectual property rights.

 iii) The Buyer undertakes to fully cooperate as desired by Syngenta, including cooperating with the collection of evidence, in the
event that Syngenta is engaged in legal proceedings with regard to plant breeder’s rights or other intellectual property rights.

 iv) The Buyer shall report all sales of the Goods as may be required by relevant royalty collecting agencies administering rights in
the Goods.

8.4  All the varieties currently sold by Syngenta in Europe, Africa and the Middle East have been created using traditional breeding
methods without using genetic modification techniques leading to genetically modified organisms as defined in Directive 2001/18/
EC on the deliberate release into the environment of genetically modified organisms. The methods used in the development and
maintenance of those varieties are designed to achieve high purity standards and to avoid the presence of off-types or genetically
modified organisms. Seed production has been carried out in accordance with existing requirements related to marketing of varieties
and seed production rules including specified isolation distances. The Buyer acknowledges, that although unlikely, the risk of adventitious
presence of genetically modified organisms cannot however be totally excluded.

9.  Force Majeure
9.1  The Company shall not be liable to the Buyer in any manner or be in breach of the Contract (subject to Condition 6.3) because of

any failure or delay in performance of any of the Company’s obligations under the Contract arising from or attributable to a Force
Majeure Event or a Brexit Event. “Force Majeure Event” means any acts, events, omissions, accidents or causes beyond the Company’s
reasonable control (including, without limitation, any failure, omission or default on the part of any supplier or contractor of the
Company); “Brexit Event” means any of the following events (a) – (c), or any discussions, proposals, negotiations or any other steps
taken by the United Kingdom (UK) government or any authority or any other body or person in the UK or in any other jurisdiction, in
anticipation of or related to or in preparation for or caused by Brexit: (a) a change in the Law or a new requirement to comply with
any existing Law or existing Law ceasing to apply (for these purposes, Law means any legal provision a party must comply with
including any law, statute, subordinate legislation, enforceable EU right, bye-law, regulation, order, mandatory guidance or code of
practice, judgment of a court of law, or requirement of any regulatory body, whether in the UK or elsewhere); (b) in any jurisdiction,
the loss of, a change to or the imposition of a new requirement for any licence or consent required of or by the Company to perform
the Contract or to commercially exploit the Products; (c) a change to the business or economic environment in which the Company
and/or its suppliers operate, including any changes or delays affecting customs, border checks and controls, storage, transportation
and/ or logistics. In this Condition 9.1 “Brexit” means the United Kingdom ceasing to be a member state of the European Union (EU),
regardless of which countries comprise the UK at such date, and the nature and extent of any change referred to in the definition of
Brexit Event will be determined by reference to the Laws, requirements, environment and/or other relevant circumstances as they
existed on 1 January 2019.

10.  Termination
10.1  If: (i) the Buyer enters into or makes any application to court in respect of, or calls or convenes any meeting for the approval of, any

composition, compromise, moratorium, scheme or other similar arrangement with its creditors or any of them, whether under the
Insolvency Act 1986, the Companies Act 2006 or otherwise, (ii) the Buyer resolves, or its directors resolve, to appoint an administrator
of it, or a petition or an application for an administration order is made in respect of it, or an administration order is made in respect of
it, or any step under the Insolvency Act 1986 is taken to appoint an administrator of it out of court, or it enters into administration, (iii)
the Buyer enters into liquidation (whether voluntary or compulsory), or a resolution is passed or a petition presented to any court for
the winding-up of the Buyer, (iv) any proceedings are commenced relating to the insolvency or possible insolvency of the Buyer, (v)
the Buyer is unable to pay its debts within the meaning of section 123 of the Insolvency Act 1986, (vi) the Buyer ceases or threatens
to cease to carry on trading, (vii) any analogous event to those listed above (“Events of Insolvency”) occurs in any jurisdiction, (viii)
the Company has at any time reasonable grounds to believe that, on the balance of probabilities, any of the Events of Insolvency is
about to occur within 30 days, (ix) the Buyer fails to observe or perform any of its obligations under the Contract or any other contract
between the Company and the Buyer, or (x) the Buyer encumbers or in any way charges any of the Goods prior to ownership passing
to the Buyer, then:

 (a) the Buyer’s right to possession of any Goods belonging to the Company will terminate immediately; and
 (b) (without prejudice to any other rights or remedies of the Company) the Company shall have the right by written notice to

immediately terminate any Contract then in force.
11.  Governing Law and Jurisdiction
11.1  The formation, existence, construction, performance, validity and all aspects of the Contract and these Conditions and any issues or

disputes arising out of or in connection with the Contract or these Conditions (including, without limitation, any claims in tort and for
breach of statute or regulation), shall be governed by English law and the Company and the Buyer hereby irrevocably submit to the
exclusive jurisdiction of the English courts in respect of any such issues and disputes.



30

Verkaufs- und Lieferbedingungen

§ 1 Allgemeines – Geltungsbereich und Vertragsschluss
1.  Die Verkaufsbedingungen gelten für alle gegenwärtigen und zukünftigen Geschäftsbeziehungen, auch soweit sie die Lieferung von Gemüsesaatgut 

nach dem Saatgutverkehrsgesetz betreffen.
2.  Unsere Verkaufsbedingungen gelten grundsätzlich sowohl gegenüber Landwirten, Kaufleuten bzw. Unternehmern i. S. v. § 14 BGB als auch im 

nicht-kaufmännischen Verkehr. Sofern eine Klausel nur für den kaufmännischen oder nur für den nicht-kaufmännischen Verkehr gilt, ist diese 
Geltungsbestimmung ausdrücklich in der Klausel enthalten.

3.  Abweichende, entgegenstehende oder ergänzende Allgemeine Geschäftsbedingungen werden selbst bei Kenntnis nicht Vertragsbestandteil, es sei 
denn, ihrer Geltung wird ausdrücklich schriftlich zugestimmt.

4.  Alle Angebote und Preislisten sind in Euro und für die Schweiz in Schweizer Franken ausgestellt und umfassen den reinen Warenwert ohne 
Mehrwertsteuer. Alle Angebote, insbesondere die der Preislisten und Kataloge, sind freibleibend und ohne Rückwirkung auf bereits abgeschlossene 
Geschäfte. Frühere Preise verlieren mit Erscheinen dieser Bedingungen ihre Gültigkeit.

5.  Wenn mündliche oder fernmündliche Kaufverträge vorbehaltlich schriftlicher Bestätigung abgeschlossen werden, ist der Inhalt des Bestätigungs-
schreibens maßgebend, sofern der Empfänger nicht unverzüglich widerspricht. Auf diese Folge wird im Bestätigungsschreiben hingewiesen.

§ 2 Lieferung
1.  Bei Verkäufen unter Vorbehalt der Lieferungsmöglichkeit (z. B. bei ausstehender endgültiger Anerkennung durch die zuständigen Anerkennungsbe-

hörden) aus eigener Vermehrung oder bestimmter Herkunft brauchen wir nicht zu liefern, soweit wir, ohne dieses vertreten zu müssen, keine Ware 
haben.

2.  Der Kunde ist verpflichtet, Teillieferungen abzunehmen, soweit die teilweise Erfüllung des Vertrages für ihn zumutbar ist, es sei denn, der Verkäufer 
hat die nur teilweise Lieferungsfähigkeit zu vertreten. Dann kann der Kunde im kaufmännischen Verkehr bei grobem Verschulden unserer geset-
zlichen Vertreter oder leitenden Angestellten - im nichtkaufmännischen Verkehr, wenn der Verkäufer die schuldhafte Pflichtverletzung zu vertreten 
hat - Schadensersatz statt der Leistung verlangen, wobei bei Rechtsgeschäften unter Kaufleuten Schadensersatz wegen entgangenen Gewinns 
ausgeschlossen ist, oder vom ganzen Vertrag zurücktreten, wenn er an der teilweisen Erfüllung kein Interesse hat.

3.  Ist eine Circa-Lieferung vereinbart, so darf bis zu 10 v.H. der vereinbarten Menge mehr oder weniger geliefert werden, wobei der zu zahlende Kauf-
preis entsprechend der Mengenabweichung berechnet wird. Der Käufer kann nicht vom Vertrag zurücktreten und Schadensersatz statt der Leistung 
verlangen, wenn der Verkäufer weniger als 10 vom Hundert der vereinbarten Menge nicht geliefert hat; insoweit ist eine etwaige Pflichtverletzung 
des Verkäufers unerheblich.

§ 3 Preisberechnung
Die Preise gelten netto für Lieferung ab Lager. Mit dem Liefervertrag vereinbarte Preise können später vom Verkäufer nach den von ihm gesetzten Preis-
listen erhöht werden, wenn ein Dauerschuldverhältnis vereinbart ist oder die Auslieferung vertragsgemäß mehr als vier Monate nach Vertragsabschluss 
erfolgen soll. Die Erhöhung findet statt, wenn die bei den Preisvereinbarungen zu Grunde gelegten Bemessungsverhältnisse sich verändert haben, insbe-
sondere wenn uns inzwischen höhere Kosten an Vorfracht oder staatlichen Abgaben zur Beschaffung anfallen. Bei Änderung der Bemessungsverhältnisse 
sind Preiserhöhungen bei Lieferungen an Unternehmer i.S. des § 14 BGB immer - auch ohne die oben gezeichneten Einschränkungen - innerhalb einer 
angemessenen Frist zulässig.
§ 4 Lieferfristen
1.  Lieferung erfolgt ab Werk, es sei denn etwas anderes wurde schriftlich vereinbart. Bindende Lieferzeitbestimmungen müssen ausdrücklich 

schriftlich als solche gekennzeichnet sein. Nach Zeiträumen bemessene Lieferfristen beginnen 2 Tage nach Absendung der Lieferzusage oder der 
Auftragsbestätigung. Der Beginn der Lieferzeit setzt die Abklärung aller technischen Fragen voraus. Die Einhaltung unserer Lieferverpflichtung 
setzt weiter die rechtzeitige und ordnungsgemäße Erfüllung der Verpflichtungen des Kunden voraus. Die Einrede des nichterfüllten Vertrages bleibt 
vorbehalten.

2.  Die Lieferfrist ist eingehalten, wenn bis zu ihrem Ablauf der Liefergegenstand das Werk verlassen hat oder die Versandbereitschaft mitgeteilt ist. 
Teillieferungen sind zulässig, soweit dies für den Kunden wirtschaftlich sinnvoll ist.

3.  Ist ein Liefertermin vereinbart, so hat der Käufer unaufgefordert spätestens fünf Werktage vor dem Termin mitzuteilen, an welchen Ort die Lieferung 
zu erfolgen hat (Versandverfügung). Trifft die Versandverfügung nicht rechtzeitig ein und hat der Käufer auf eine angemessene Nachfristsetzung 
nicht reagiert, kann der Verkäufer vom Vertrag zurücktreten und Schadensersatz statt der Leistung verlangen. Liefertermine und Lieferfristen werden 
um die Dauer der Nachfristsetzung verlängert; bei Teillieferungsverfügungen gilt Entsprechendes für den nicht verfügten Teil.

4.  Bei Vereinbarung eines bestimmten Liefertermins oder einer Lieferwoche ist der Liefertermin eingehalten, wenn die Lieferung innerhalb von 5 
Werktagen nach dem Termin erfolgt, vorausgesetzt, der Verkäufer hat die Versandverfügung rechtzeitig erhalten. Bei verspäteter Versendung 
der Versandverfügung gilt der Liefertermin als eingehalten, wenn die Lieferung innerhalb von 10 Werktagen erfolgt, nachdem der Verkäufer die 
Versandverfügung erhalten hat. Solange der Verkäufer keine Versandverfügung erhalten hat, ist die Lieferpflicht ausgesetzt.

5. Liefert der Verkäufer nicht termin- oder fristgerecht, so hat der Käufer ihm eine angemessene Nachfrist zu setzen.
6.  Kommt der Kunde in Annahmeverzug oder verletzt er schuldhaft sonstige Mitwirkungspflichten, so sind wir berechtigt, den uns insoweit entstehen-

den Schaden einschließlich etwaiger Mehraufwendungen ersetzt zu verlangen. Weitergehende Ansprüche bleiben vorbehalten.
7.  Sofern die Voraussetzungen von Ziffer 6 vorliegen, geht die Gefahr eines zufälligen Untergangs oder einer zufälligen Verschlechterung der Kaufsache 

in dem Zeitpunkt auf den Kunden über, in dem dieser in Annahme- oder Schuldnerverzug geraten ist.
8.  Die Lieferfrist verlängert sich angemessen bei Maßnahmen im Rahmen von Arbeitskämpfen, insbesondere Streik und Aussperrung sowie durch 

höhere Gewalt oder behördliche Maßnahmen, Maschinenschaden, Rohstoffmangel oder sonstige Betriebs- und Transportstörungen, die außerhalb 
unseres Willens liegen, soweit solche Hindernisse nachweislich auf die Fertigstellung oder die Ablieferung des Liefergegenstandes von erheblichem 
Einfluss sind. Beginn und Ende derartiger Hindernisse werden in wichtigen Fällen dem Kunden durch uns baldmöglichst mitgeteilt.

9.  Wir haften nach den gesetzlichen Bestimmungen, soweit der von uns zu vertretende Lieferverzug auf der schuldhaften Verletzung einer wesent-
lichen Vertragspflicht beruht; in diesem Fall ist aber die Schadensersatzhaftung auf den vorhersehbaren, typischerweise eintretenden Schaden 
begrenzt.

10.  Wir haften ferner nach den gesetzlichen Bestimmungen, sofern der Lieferverzug auf einer von uns zu vertretenden vorsätzlichen oder grob fahrläs-
sigen Vertragsverletzung beruht; ein Verschulden unserer Vertreter oder Erfüllungsgehilfen ist uns zuzurechnen. Sofern der Lieferverzug nicht auf 
einer von uns zu vertretenden vorsätzlichen Vertragsverletzung beruht, ist unsere Schadensersatzhaftung auf den vorhersehbaren, typischerweise 
eintretenden Schaden begrenzt.

§ 5 Beizung
Wird Saatgut entgegen der Üblichkeit ungebeizt oder unbehandelt bestellt, geht das daraus entstehende Risiko aus einer nachträglichen Behandlung auf 
den Kunden über. Will der Kunde sich nach einer von ihm oder in seinem Auftrag durchgeführten Beiz- oder sonstigen Behandlung auf einen Mangel an 
ungebeizt oder unbehandelt gelieferter Ware berufen, so hat er durch geeignete Beweismittel nachzuweisen, dass der Mangel bereits vor der Beiz- oder 
sonstigen Behandlung bestanden hat. Als geeignetes Beweismittel kommt insbesondere ein vor der Beizung gezogenes Sicherungsmuster gemäß § 10 
in Betracht.
§ 6 Versand und Verpackung
1.  Versand und Verpackung erfolgen nach unserem besten Ermessen, es sei denn der Kunde gibt eine ausdrückliche Weisung. Die Verpackungskosten 

sind nicht im Preis inbegriffen.
2.  Gegen Transportschäden, auch Frostschäden und Beförderungsverzögerungen, werden die Lieferungen nur auf ausdrückliches Verlangen des 

Kunden und auf dessen Kosten versichert. Zusatzkosten für Eilversand gehen zu Lasten des Kunden.
3.  Die Gefahr des zufälligen Untergangs und der zufälligen Verschlechterung der Ware geht mit der Übergabe, beim Versendungskauf mit der 

Auslieferung der Sache an den Spediteur, den Frachtführer oder der sonst zur Ausführung der Versendung bestimmten Person oder Anstalt auf den 
Unternehmer über. Der Übergabe steht es gleich, wenn der Kunde im Verzug der Annahme ist.

§ 7 Zahlung
1.  Erfüllungsort für Zahlungen ist der Geschäftssitz unserer Firma. Dies gilt auch für den Fall, dass UN- Kaufrecht für den internationalen Warenkauf 

Anwendung findet (Bestimmung des Erfüllungsortes im Sinne d. Art. 5 Nr. 1 lit. b EuGVVO).
2.  Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, ist der Kaufpreis brutto (ohne Abzug) innerhalb von 10 Werktagen nach Rechnungs-

datum zur Zahlung fällig. Nach Ablauf dieser Frist kommt der Kunde in Zahlungsverzug. Der Unternehmer i.S. d. § 14 BGB hat während des Verzugs 
die Geldschuld in Höhe von 8% über dem Basiszinssatz zu verzinsen. Der Verbraucher hat während des Verzuges die Geldschuld in Höhe von 5% 
über dem Basiszins zu verzinsen.

3.  Grundsätzlich werden keine Wechsel angenommenen. Scheckzahlungen werden grundsätzlich erst ab einem Betrag von 10.000,-- € entgegen-
genommen. Schecks werden in jedem Fall nur zahlungshalber angenommen, so dass die Kaufpreisforderung erst mit der Gutschrift auf dem 
vorgegebenen Konto und nur in Höhe des im Scheck angegebenen Betrages erlischt.

4.  Wird dem Verkäufer eine wesentliche Verschlechterung der Vermögensverhältnisse oder Zahlungsfähigkeit des Kunden bekannt, so ist der Verkäufer 
befugt, sämtliche Forderungen aus der Geschäftsverbindung, einschließlich gestundeter Forderungen und solcher aus Schecks, sofort fällig zu 
stellen und weitere Lieferungen von einer Vorauszahlung oder der Leistung einer Sicherheit abhängig zu machen. Ist für diese Vorauszahlung eine 
Frist gesetzt, so ist der Verkäufer nach fruchtlosem Fristablauf berechtigt, vom Vertrag zurückzutreten und Schadensersatz statt der Leistung zu 
verlangen.

5.  Die Aufrechnung gegenüber Forderungen des Verkäufers ist nur mit unbestrittenen oder rechtskräftig festgestellten Gegenforderungen zulässig. Die 
Geltendmachung von Zurückbehaltungsrechten, die nicht auf demselben Vertragsverhältnis beruhen, ist ausgeschlossen.

6.  Zahlungen können nur an solche Personen wirksam geleistet werden, die kraft Gesetzes oder ausdrücklicher Vollmacht zum Inkasso berechtigt sind. 
Auch mehrfache, stillschweigende Duldung begründet keine Inkassovollmacht. Etwaige zusätzliche Kosten, die durch eine andere Art der Zahlung 
als durch Überweisung auf das genannte Konto oder in bar in Inlandswährung entstanden sind, trägt in jedem Fall der Kunde.

§ 8 Beschaffenheitsvereinbarung; Gentechnische Einträge für Saatgut
1. Die Beschaffenheit des Saatgutes ist art- und sortengerecht.
2.  Die Sorten, von denen Saatgut zur Aussaat geliefert wird, sind – soweit anderes nicht ausdrücklich vereinbart – klassisch gezüchtete Sorten, 

die unter Verwendung traditioneller Züchtungsmethoden, also ohne Einsatz von gentechnischen Methoden, aus gentechnisch nicht veränderten 
Elternkomponenten gezüchtet wurden.

3.  Bei Erzeugung dieses Saatgutes wurden Verfahren angewendet, welche die Vermeidung des zufälligen Vorhandenseins gentechnisch veränderter 
Organismen (GVO) zum Ziel haben. Die Saatgutvermehrung erfolgt auf offenem Feld unter natürlichen Gegebenheiten mit freiem Pollenflug. Es 
ist deshalb nicht möglich, das zufällige Vorhandensein von GVO’s völlig auszuschließen und sicherzustellen, dass das gelieferte Saatgut frei von 
jeglichen GVO-Spuren ist.

§ 9 Mängelrüge
1.  Ist der Kunde Kaufmann bzw. Unternehmer i.S.v. § 14 BGB, hat er das Saat- oder Pflanzengut unverzüglich, wenn er Verbraucher ist, hat er das 

Saat- oder Pflanzengut spätestens rechtzeitig vor der Verwendung zu überprüfen und hierbei offensichtliche Mängel unverzüglich uns gegenüber zu 
rügen.

2.  Wird das Saatgut in verschiedenen Verpackungen zum Zweck des Weiterverkaufs erworben, besteht die Untersuchungs- und Rügepflicht nur, wenn 
die Verpackung geöffnet wird oder wenn Anzeichen, z. B. an der Verpackung, erkennbar sind, die auf einen offensichtlichen Mangel hindeuten.

3.  Alle nicht offensichtlichen Mängel sind vom Kunden ebenfalls unverzüglich nach Erkennbarkeit uns gegenüber zu rügen. Maßgeblich ist der 
Zugang der Rüge beim Verkäufer. Der Kunde hat die Identität des gerügten Saat-/Pflanzengutes mit der von uns gelieferten Ware durch geeignete 
Beweismittel darzulegen. Als Beweismittel können z.B. die vom Kunden aufbewahrte Kennzeichnung, Verpackung und Saatgutmengen in Betracht 
kommen.

4.  Ist der Kunde Verbraucher des Saat- und Pflanzgutes und rügt er das Fehlen einer zugesicherten Eigenschaft und erkennen wir den Mangel nicht 
unverzüglich an, so ist umgehend eine Besichtigung durch einen geeigneten Sachverständigen unter Anwesenheit beider Parteien durchzuführen. 
Der Sachverständige soll von der nach Länderrecht zuständigen Anerkennungsstelle benannt werden, in deren Bereich die Besichtigung stattfinden 
soll. Ziel der Besichtigung ist das Festlegen der Tatsachen und die Ursachenermittlung.

5.  Reklamationen, die offen zutage liegende Mängel, wie Größe, Sortierung oder gelieferte Stückzahlen der Jungpflanzen betreffen, werden nur 
berücksichtigt, wenn die Reklamation bei Stecklingen innerhalb von 24 Stunden, bei Jungpflanzen innerhalb von 3 Tagen schriftlich oder telefonisch 
eingeht. Telefonische Reklamationen müssen vom Kunden innerhalb von 3 Tagen schriftlich nachgereicht werden. Reklamationen, die Mängel 
betreffen, die bei der Lieferung nicht sichtbar sind – wie Sortenvermischungen – müssen, sofort bei Auftreten schriftlich reklamiert werden. 
Gegenüber Unternehmern wird die Haftung auf vom Verwender nicht vorhersehbare oder vom Vertragspartner beherrschbare Schäden bis zur Höhe 
des Rechnungsbetrages für alle zeitig und korrekt reklamierten Mängel dieses Paragraphen begrenzt.

§ 10 Musterziehung bei Mängelrüge, Einholung eines Sachverständigengutachtens
1.  Erkennen wir eine Mängelrüge nicht unverzüglich an, so ist ein Muster zu ziehen, und zwar bei einem offensichtlichen Mangel in jedem Fall und bei 

einem nicht offensichtlichen Mangel, sofern noch Saat-/Pflanzengut vorhanden ist.
2.  Es ist ein Durchschnittsmuster zu ziehen, und daraus sind drei gleiche Teilmuster zu bilden. Ein Teilmuster ist unverzüglich an eine Untersuchungs-

anstalt zwecks Untersuchung einzusenden, ein anderes an die Vertragspartei. Ist der Kunde Kaufmann, so hat er bei Mitteilung der Nichtanerken-
nung des Mangels durch uns, uns abschließend zu unterrichten, ob er ein Durchschnittsmuster selbst ziehen lässt. Er hat uns in jedem Fall die 
Musterziehung zu ermöglichen. Unterlässt der Kunde die Musterziehung, bzw. wenn er kein Kaufmann ist die Mitteilung an uns, oder ermöglicht er 
uns die Musterziehung nicht, so geht dies zu Lasten des Kunden.

3.  Die Muster müssen gemäß den Probenahmevorschriften des Verbandes deutscher landwirtschaftlicher Untersuchungs- und Forschungsanstalten 
(ISTA-Regeln) von einer hierzu durch eine Landwirtschaftskammer, eine Industrie- und Handelskammer oder von einer zuständigen Behörde 
bestellten oder verpflichteten Person gezogen und gebildet werden. Zweifelt eine der Parteien das Untersuchungsergebnis der ersten Probe an, 
so ist die bei ihr verbliebene letzte Teilprobe unverzüglich an eine andere (also bisher noch in keiner Weise mit einer Untersuchung befasste), von 
uns und dem Kunden gemeinschaftlich festgelegte oder bei Nichteinigung an eine andere von der nach Landesrecht für den Käufer zuständigen 
Saatgutanerkennungsstelle bestimmte Samenprüfstelle oder bei Pflanzengut durch uns bestimmte Prüfstelle zur Untersuchung zu übersenden. 
Die tatsächlichen Feststellungen dieser zweiten Analyse sind für beide Seiten verbindlich, wenn sie mit einer der Feststellungen der vorherigen 
Prüfstellen übereinstimmt. Liegt eine solche Übereinstimmung nicht vor, gilt der Mittelwert aus den drei Untersuchungen als endgültig.

4.  Ist kein Saatgut mehr vorhanden und erkennt der Verkäufer des Saatguts eine Mängelrüge nicht unverzüglich an, so ist unverzüglich eine 
Besichtigung des Aufwuchses durch einen geeigneten Sachverständigen durchzuführen, wobei Verkäufer und Käufer hinzuzuziehen sind. Der Sach-
verständige soll von der nach Landesrecht zuständigen Saatgutanerkennungsstelle benannt werden, in deren Bereich die Besichtigung stattfinden 
soll. Ziel der Besichtigung ist die Feststellung der Tatsachen und Ermittlung möglicher Ursachen des behaupteten Sachmangels. Diese Bestimmung 
gilt nicht, wenn das Saatgut zum Zweck des Wiederverkaufs erworben wurde.

§ 11 Gewährleistung
1. Wir leisten für Mängel der Ware zunächst nach unserer Wahl Gewähr durch Nachbesserung oder Ersatzlieferung.
2.  Zur Vornahme aller uns nach billigem Ermessen notwendig erscheinenden Nachbesserungen und Ersatzlieferungen hat uns der Kunde die 

erforderliche Zeit und Gelegenheit einzuräumen. Anderenfalls sind wir von der Mängelhaftung befreit. Nur in dringenden Fällen der Gefährdung der 
Betriebssicherheit und zur Abwehr unverhältnismäßig großer Schäden hat der Kunde das Recht, den Mangel selbst oder durch Dritte beseitigen zu 
lassen und von uns Ersatz der notwendigen Kosten zu verlangen. In diesen Fällen ist der Kunde jedoch verpflichtet, uns unverzüglich zu verständi-
gen. Die gleichen Rechte stehen dem Kunden zu, wenn wir uns mit der Beseitigung des Mangels in Verzug befinden.

3.  Schlägt die Nacherfüllung fehl, kann der Kunde grundsätzlich nach seiner Wahl Herabsetzung der Vergütung (Minderung) oder Rückgängigmachung 
des Vertrags (Rücktritt) verlangen. Bei einer nur geringfügigen Vertragswidrigkeit, insbesondere bei nur geringfügigen Mängeln, steht dem Kunden 
jedoch kein Rücktrittsrecht zu.

4.  Der Kunde ist verpflichtet, die Ware unverzüglich gemäß § 9 zu untersuchen und anzuzeigen; andernfalls ist die Geltendmachung des Gewähr-
leistungsanspruchs ausgeschlossen. Zur Fristwahrung genügt die rechtzeitige Absendung. Den Kunden trifft die volle Beweislast für sämtliche 
Anspruchsvoraussetzungen, insbesondere für den Mangel selbst, für den Zeitpunkt der Feststellung des Mangels und für die Rechtzeitigkeit der 
Mängelrüge.

5.  Wählt der Kunde wegen eines Rechts- oder Sachmangels nach gescheiterter Nacherfüllung den Rücktritt vom Vertrag, steht ihm daneben kein 
Schadensersatzanspruch wegen des Mangels zu. Wählt der Kunde nach gescheiteter Nacherfüllung Schadensersatz, verbleibt die Ware beim 
Kunden, wenn ihm dies zumutbar ist. Der Schadensersatz beschränkt sich auf die Differenz zwischen Kaufpreis und Wert der mangelhaften Sache. 
Dies gilt nicht, wenn wir die Vertragsverletzung arglistig verursacht haben.

6.  Als Beschaffenheit der Ware gilt – neben § 8, soweit anwendbar – grundsätzlich nur die Produktbeschreibung des Herstellers als vereinbart. 
Öffentliche Äußerungen, Anpreisungen oder Werbung des Herstellers stellen daneben keine vertragsgemäße Beschaffenheitsangabe der Ware dar.

7.  Syngenta Seeds GmbH hat diese Informationen mit größter Sorgfalt und Genauigkeit zusammengestellt. Alle Daten zu den Sortenbeschreibungen 
sind nur für den generellen Gebrauch bestimmt und können je nach Klima, Anbauort, Anbaujahr und Sorte variieren. Muster und Katalogbeschrei-
bungen stellen nur auf die Durchschnittsbeschaffenheit ab; der Benutzer sollte sie unter Berücksichtigung eigener Kenntnisse und Erfahrungen mit 
den lokalen Gegebenheiten nutzen. In Zweifelsfällen empfehlen wir, durch einen kleinen Versuchsanbau den Einfluss der örtlichen Gegebenheiten 
auf die Kultur zu prüfen. Eine Gewähr für angegebene Kulturdaten wird nicht übernommen.

8.  Bei evtl. abgedruckten Pflanzenschutzhinweisen (inkl. Hemmstoffhinweisen etc.) ist unbedingt die jeweils aktuelle Zulassungssituation genau zu 
beachten. Weitere Angaben zu diesem Thema erhalten Sie ausschließlich von ihrem zuständigen Pflanzenschutzberatungsdienst.

§ 12 Haftungsbeschränkungen
1.  Unsere Haftung bestimmt sich in Fällen des Vorsatzes oder der groben Fahrlässigkeit unsererseits oder eines Vertreters oder Erfüllungsgehilfen 

nach den gesetzlichen Bestimmungen. Im Übrigen haften wir nur nach dem Produkthaftungsgesetz, wegen der Verletzung des Lebens, des 
Körpers oder der Gesundheit, wegen der schuldhaften Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, im Falle der Übernahme einer Garantie oder bei 
arglistigem Verschweigen des Mangels. Der Schadensersatz für die Verletzung wesentlicher Vertragspflichten ist jedoch auf den nach der Art der 
Ware vorhersehbaren, vertragstypischen, unmittelbaren Durchschnittsschaden begrenzt. Die Haftung für Schäden durch den Liefergegenstand an 
Rechtsgütern des Kunden (z.B. Schäden an ursprünglich nicht mangelhaften Pflanzen oder anderen Sachen) sind jedoch ganz ausgeschlossen. Wir 
haften gegenüber Unternehmern bei leicht fahrlässiger Verletzung unwesentlicher Vertragspflichten nicht.

2.  Die Haftungsbeschränkungen des Satzes 3 und 4 der vorangegangenen Ziffer 1 dieser Bestimmung gelten nicht, soweit Vorsatz oder grobe 
Fahrlässigkeit vorliegt oder bei uns zurechenbaren Körper- und Gesundheitsschäden oder Verlust des Lebens des Kunden.

3.  Die Regelungen der Ziffer 1 und 2 dieser Bestimmung erstrecken sich auf Schadensersatz neben der Leistung und Schadensersatz statt der 
Leistung, gleich aus welchem Rechtsgrund, insbesondere wegen Mängeln, der Pflichtverletzungen aus dem Schuldverhältnis oder aus unerlaubter 
Handlung hinsichtlich von uns oder von Dritten gelieferter Ware. Sie gelten auch für den Anspruch auf Ersatz vergeblicher Aufwendungen.

§ 13 Verjährung
1.  Die allgemeine Verjährungsfrist für Ansprüche aus Sach- und Rechtsmängeln beträgt ein Jahr ab Ablieferung der Ware, gegenüber Verbrauchern 

zwei Jahre. Dies gilt nicht, wenn uns Arglist vorwerfbar ist.
2.  Die Verjährungsfristen der Ziffer 1 dieser Bestimmung gelten auch für vertragliche und außervertragliche Schadensersatzansprüche des Kunden, 

die auf einem Mangel der Ware beruhen, es sei denn die Anwendung der regelmäßigen gesetzlichen Verjährung (§§ 195, 199 BGB) würde im 
Einzelfall zu einer kürzeren Verjährung führen. Schadensersatzansprüche des Kunden auf die § 12 Ziffer 2 Anwendung findet sowie nach dem 
Produkthaftungsgesetz verjähren jedoch ausschließlich nach den gesetzlichen Verjährungsfristen.

§ 14 Schadensminderungspflicht
Der Kunde muss alle zumutbaren Maßnahmen treffen, die geeignet sind, den Schaden zu mindern. Hätte sich der Schaden abwenden oder verringern 
lassen, wenn der Mangel alsbald nach Erkennbarkeit gerügt worden wäre, so ist auch dies bei der Bemessung des Schadensersatzes zu berücksichtigen.
§ 15 Eigentumsvorbehalt
1.  Wir behalten uns das Eigentum an der Kaufsache bis zum Eingang aller Zahlungen aus dem Liefervertrag und vollständigen Erledigung aller aus 

der Geschäftsbeziehung zum Kunden resultierenden Forderungen ausdrücklich vor. Dies gilt auch dann, wenn einzelne oder sämtliche Forderungen 
des Verkäufers in eine laufende Rechnung aufgenommen wurden und der Saldo gezogen und anerkannt ist (erweiterter Eigentumsvorbehalt 
mit Kontokorrentvorbehalt). Bei vertragswidrigem Verhalten des Kunden, insbesondere bei Zahlungsverzug, sind wir berechtigt, die Kaufsache 
zurückzunehmen. In der Zurücknahme der Kaufsache durch uns liegt kein Rücktritt vom Vertrag, es sei denn, wir hätten dies ausdrücklich schriftlich 
erklärt. In der Pfändung der Kaufsache durch uns liegt stets ein Rücktritt vom Vertrag. Wir sind nach Rücknahme der Kaufsache zu deren Verwertung 
befugt, der Verwertungserlös ist auf die Verbindlichkeiten des Kunden - abzüglich angemessener Verwertungskosten - anzurechnen.

2.  Der Kunde ist verpflichtet, die Kaufsache pfleglich zu behandeln; insbesondere ist er verpflichtet, diese auf eigene Kosten gegen Feuer-, Wasser- und 
Diebstahlsschäden ausreichend zum Neuwert zu versichern. Insofern sind Forderungen aus dem Versicherungsvertrag im Voraus an uns abgetreten, 
und zwar bis zur vollständigen Tilgung aller Forderungen aus der Geschäftsverbindung.

3.  Bei Pfändungen oder sonstigen Eingriffen Dritter hat uns der Kunde unverzüglich schriftlich zu benachrichtigen, damit wir Klage gemäß § 771 
ZPO erheben können. Soweit der Dritte nicht in der Lage ist, uns die gerichtlichen und außergerichtlichen Kosten einer Klage gemäß § 771 ZPO zu 
erstatten, haftet der Kunde für den uns entstandenen Ausfall.

4.  Der Kunde ist berechtigt, die Kaufsache im ordentlichen Geschäftsgang weiter zu verkaufen oder zur Aussaat zu verwenden. Er tritt uns jedoch be-
reits jetzt alle Forderungen ab, die ihm aus der Weiterveräußerung unserer Eigentumsvorbehaltsware gegen seine Abnehmer oder Dritte erwachsen, 
und zwar unabhängig davon, ob die Kaufsache ohne oder nach Verarbeitung weiter verkauft worden ist. Die Abtretung bezieht sich auf den vollen 
Verwertungserlös aus dem Verkauf des Vorbehaltsgutes bis zur Tilgung unserer Lieferantenansprüche aus der gesamten Geschäftsbeziehung. Zur 
Einziehung dieser Forderung bleibt der Kunde auch nach der Abtretung ermächtigt. Unsere Befugnis, die Forderung selbst einzuziehen, bleibt hiervon 
unberührt. Wir verpflichten uns jedoch, die Forderung nicht einzuziehen, solange der Kunde seinen Zahlungsverpflichtungen aus den vereinnahmten 
Erlösen nachkommt, nicht in Zahlungsverzug gerät und insbesondere kein Antrag auf Eröffnung eines Insolvenzverfahrens gestellt ist oder 
Zahlungseinstellung vorliegt. Ist aber dies der Fall, so können wir verlangen, dass der Kunde uns die abgetretenen Forderungen und deren Schuldner 
bekannt gibt, alle zum Einzug erforderlichen Angaben macht, die dazugehörigen Unterlagen aushändigt und den Schuldnern (Dritten) die Abtretung 
mitteilt. Ist die Forderung des Käufers aus dem Weiterverkauf in ein Kontokorrent aufgenommen worden, tritt der Käufer hiermit bereits auch seine 
Forderung aus dem Kontokorrent gegenüber seinem Abnehmer an uns ab. Diese Abtretung erfolgt in Höhe des Betrages, den wir dem Käufer für die 
weiterveräußerte Vorbehaltsware berechnet haben.

5.  Die Verarbeitung oder Umbildung der Kaufsache durch den Kunden wird stets für uns vorgenommen. Wird die Kaufsache mit anderen, uns nicht ge-
hörenden Gegenständen verarbeitet, erwerben wir das Miteigentum an der neuen Sache im Verhältnis des Wertes der Kaufsache (Fakturaendbetrag, 
einschließlich MwSt.) zu den anderen verarbeiteten Gegenständen zur Zeit der Verarbeitung. Für die durch Verarbeitung entstehende Sache gilt im 
Übrigen das gleiche wie für die unter Vorbehalt gelieferte Kaufsache.

6.  Wird die Kaufsache mit anderen, uns nicht gehörenden Gegenständen untrennbar vermischt, so erwerben wir das Miteigentum an der neuen Sache 
im Verhältnis des Wertes der Kaufsache (Fakturaendbetrag, einschließlich MwSt.) zu den anderen vermischten Gegenständen zum Zeitpunkt der 
Vermischung. Erfolgt die Vermischung in der Weise, dass die Sache des Kunden als Hauptsache anzusehen ist, so gilt als vereinbart, dass der Kunde 
uns anteilmäßig Miteigentum überträgt. Der Kunde verwahrt das so entstandene Alleineigentum oder Miteigentum für uns.

7.  Der Aufwuchs aus dem vom Verkäufer gelieferten Saatgut ist mit dessen Trennung von Grund und Boden dem Verkäufer bis zur vollständigen 
Tilgung sämtlicher Forderungen aus der Geschäftsverbindung zur Sicherheit übereignet und wird vom Käufer unentgeltlich verwahrt.

8.  Übersteigt der Wert der für uns bestehenden Sicherheit unsere Forderungen insgesamt um mehr als 10%, so sind wir auf Verlangen des Kunden 
oder eines durch Übersicherung des Verkäufers beeinträchtigten Dritten zur Freigabe von Sicherungen nach unserer Wahl verpflichtet.

§ 16 Verwendung des Saatgutes (Pflanzengutes)
1.  Der Kunde verpflichtet sich, das Saatgut nur zur bestimmungsgemäßen Verwendung zu nutzen. Der Kunde darf insbesondere ohne vorherige 

schriftliche Zustimmung des Sortenschutzinhabers die natürliche Beschaffenheit des Saatgutes zwecks gewerbemäßigen Saatgutvertriebs nicht 
verändern, z.B. aus Reinsaatgut Pillensaatgut herstellen.

2.  Saatgut und Pflanzengut von geschützten Sorten, sowie von Sorten, deren Bezeichnungen als Warenzeichen eingetragen sind, darf der Käufer nur 
unter den geschützten Bezeichnungen anbieten und weiterveräußern. Auf die Bestimmungen des Saatgutverkehrsgesetzes und des Sortenschutz-
gesetzes weisen wir unsere Kunden ausdrücklich hin.

3.  Verletzt der Kunde eine Verpflichtung nach Ziffer 1, hat er auf Verlangen unsererseits oder des Sortenschutzinhabers an den Sortenschutzinhaber, 
an die von uns, bzw. dem Sortenschutzinhaber bestimmten Stellen, eine Vertragsstrafe in Höhe des sechsfachen Kaufpreises des Saatguts zu 
entrichten, den er für die veränderte oder verbrauchte Ware gezahlt oder zu zahlen hat. Hiervon unberührt bleibt die Verpflichtung des Kunden zum 
weitergehenden Schadensersatz und die Möglichkeit des Kunden, einen wesentlich geringeren Schaden nachzuweisen.

§ 17 Besondere Lieferbedingungen für Pflanzengut aller Art
Lieferpflicht: Durch höhere Gewalt z. B. Frost-, Sturm-, Unfall- und Überschwemmungsschäden oder andere ungewöhnliche Witterungsverhältnisse 
wird der Verkäufer von der Lieferpflicht entbunden. Dies erstreckt sich auf besondere Misserfolge oder Ausfälle bei der Anzucht der Stecklinge bzw. 
Jungpflanzen, die eine Lieferung unmöglich machen, so dass in diesen Fällen keinerlei Ersatzansprüche wegen Nichtlieferung oder verspäteter Lieferung 
an den Verkäufer gestellt werden können.
Steckzwiebeln und Pflanzschalotten werden nach eingewogenem Gewicht verkauft und berechnet. Ein Gewichtsschwund während des Transportes bis zu 
drei Prozent geht zu Lasten des Käufers.
§ 18 Besondere Lieferbedingungen für landwirtschaftliche Saaten und Grassamen:
Es gelten die allgemeinen Bedingungen, sofern nicht zu besonderen Bedingungen, wie z.B. VDF, Hamburger Usancen oder anderer, verkauft wird.
§ 19 Besondere Lieferbedingungen für pilliertes Saatgut:
Für die Herstellung der Topfpillen verwenden wir nur die besten, hochkeimfähigsten Sämereien. Da der Erfolg bei der Kultur mit Samenpillen von vielen 
verschiedenen Faktoren abhängig ist, können wir keine Garantie für einen Kulturerfolg übernehmen. Ohne unsere ausdrückliche Genehmigung darf 
Saatgut unserer geschützten Sorten, Spezialzuchten, nicht zu Pillensaatgut verarbeitet werden.
§ 20 Besondere Lieferbedingungen für Gemüsejungpflanzen
Für Gemüsejungpflanzen sind wir nur der Vermittler der Aufträge, die aus dem Jungpflanzenbetrieb geliefert und auch von dort berechnet werden. Es 
gelten die Bedingungen der Lieferanten. Wir können keinerlei Gewähr übernehmen, da wir auf den Auftragsablauf keinen Einfluss haben.
§ 21 Besondere Lieferbedingungen für vegetative, geschützte und patentierte Pflanzen:
Die gelieferten Stecklinge und Pflanzen, insbesondere von geschützten und patentierten Sorten, dürfen nur für die Blütenzucht bzw. für die Produktion 
von Fertigware verwendet werden. Die Vermarktung der geschützten Sorten soll ausschließlich mit dem von Syngenta Seeds GmbH mitgelieferten 
Lizenzetikett erfolgen. Jede Weitervermehrung und jeder Nachbau für die Pflanzenproduktion und Züchtung, auch für den Eigenbedarf, ist illegal. Für den 
Fall, dass bei der Kultur von vegetativen, geschützten oder patentierten Sorten Mutationen (Sports) entdeckt werden, ist der Anbauer dazu verpflichtet, 
den Sortenschutz- oder Patentinhaber oder den Lizenznehmer davon unmittelbar zu unterrichten. Dieser kann selbst oder durch bevollmächtigte Dritte 
im Betrieb des Anbauers die Mutation in Augenschein nehmen und prüfen, sowie auf Wunsch Stecklinge und anderes Pflanzenmaterial dieser Mutation 
(Sports) anfordern. Der Kunde kennt diese Bedingungen ohne Einschränkungen voll an und gestattet einer vom Originalzüchter oder Lizenzinhaber oder 
Lizenznehmer beauftragten Person jederzeit die Kontrolle der Einhaltung dieser Bedingungen in seinen gesamten Produktionsräumen. Verletzung des 
Sortenschutzes führt automatisch zu einer sofortigen Strafe von Euro 0,60 pro illegal abgenommenem und bewurzeltem Steckling. Unbenommen davon 
behält der Verkäufer sich das Recht vor, weitergehende Schadensersatzansprüche beim Verletzer des Sortenschutzes geltend zu machen.
§ 22 Besondere Lieferbedingungen für Jungpflanzen-Kulturkisten
Jungpflanzen von Zierpflanzen werden in Mehrweg-Xtray-Systemkisten ausgeliefert. Kisten und Transportpaletten bleiben Eigentum des Verkäufers. Der 
Kunde ist verpflichtet, die Xtrays pfleglich zu behandeln und nach Benachrichtigung zur Abholung zur Verfügung zu halten. Bei Beschädigung oder Verlust 
ist der Verkäufer berechtigt, pro Xtray einen Betrag von EUR 10,00 und pro Transportpalette einen Betrag von EUR 25,00 in Rechnung zu stellen.
§ 23 Besondere Lieferbedingungen für Gaultherien
Bei Gaultherien (Gaultheria procumbens) ist ein latenter Befall durch Colletotrichum-Stängelfäule weit verbreitet. Symptome eines Befalls sind bei 
typischen Anbau- und Witterungsbedingungen typischerweise binnen weniger Wochen sichtbar.  Im Falle einer Lieferung von Gaultherien (Gaultheria 
procumbens) findet daher § 9 Ziffer 3 Satz 1 mit der Maßgabe Anwendung, dass die dort genannte Rüge innerhalb von 3 Tagen nach Erkennen von 
Colletotrichum-Stängelfäule, spätestens aber 6 Wochen nach Ablieferung der Ware erfolgen muss.
§ 24 Schlussbestimmungen
1. Es gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland. Im internationalen Warenverkehr gelten die Bestimmungen des UN-Kaufrechtes.
2.  Ist der Kunde Kaufmann, juristische Person des öffentlichen Rechts oder öffentlich-rechtliches Sondervermögen, ist ausschließlicher Gerichtsstand 

für alle Streitigkeiten aus diesem Vertrag unser Geschäftssitz. Dasselbe gilt, wenn der Kunde keinen allgemeinen Gerichtsstand in Deutschland hat 
oder Wohnsitz oder gewöhnlicher Aufenthalt im Zeitpunkt der Klageerhebung nicht bekannt sind. Es bleibt uns aber unbenommen, den Kunden auch 
an seinem (Wohn-)Sitz zu verklagen.

3. Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, ist unser Geschäftssitz Erfüllungsort.
4.  Dies gilt für alle Verpflichtungen (auch für sogen. Sekundärpflichten wie Nachbesserung/-lieferung, Schadenersatz u. Rückabwicklung etc.). Für den 

internationalen Warenkauf entspricht diese Vereinbarung den üblichen Gepflogenheiten zwischen den Vertragsparteien und dem Handelsbrauch im 
internationalen Geschäftsverkehr (Art. 5, Nr. 1 lt. b, 23 EuGVVO).

5.  Abweichend von den Bestimmungen der Ziffern 1. bis 3. und der Regelung in § 7 Ziffer 1 wird für österreichische Kunden als Erfüllungsort und 
ausschließlicher Gerichtsstand Eferding vereinbart, soweit dem nicht zwingendes Recht entgegensteht. Sind einzelne der vorgenannten Vertrags-
bestimmungen ganz oder teilweise nicht Vertragsbestandteil geworden oder unwirksam, so bleibt der Vertrag im Übrigen wirksam. In diesem Falle 
richtet sich die unwirksame bzw. zu ersetzende Bestimmung nach den gesetzlichen Vorschriften.

6.  Der Kunde wird darauf hingewiesen, dass personenbezogene Daten im Rahmen des § 28 BDSG zur zweckentsprechenden Abwicklung des 
Vertragsverhältnisses gespeichert und – soweit der Kunde nicht ausdrücklich widersprochen hat – innerhalb des Firmenverbundes zu Informa-
tionszwecken verarbeitet und genutzt werden. Der Kunde kann jederzeit Auskunft über die gespeicherten Daten verlangen und einer etwaigen 
Weitergabe im Rahmen des Konzernverbundes beim Datenschutzbeauftragten der Syngenta Seeds GmbH widersprechen. Über die von Syngenta 
erfolgte Datenverarbeitung und zum Schutz der Daten etc. veranlassten Maßnahmen kann der Kunde sich jederzeit, auch über Internet unter www.
syngenta.de/unternehmen/datenschutz , informieren.

Syngenta Seeds GmbH
Zum Knipkenbach 20
32107 Bad Salzuflen
Die Preisliste verliert bei Neuerscheinen derselben ihre Gültigkeit. Alle Preise dieser Liste sind Nettopreise. Die Mehrwertsteuer wird gesondert in 
Rechnung gestellt
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Algemene voorwaarden

Artikel 1 Toepasselijkheid van deze voorwaarden
1.1.   Deze voorwaarden gelden voor iedere aanbieding en iedere overeenkomst tussen Syngenta Seeds B.V., hierna te noemen verkoper, en een 

koper, voor zover van één of meer van deze voorwaarden niet door partijen uitdrukkelijk is afgeweken.
1.2.    Voor vegetatief vermeerderde sierteeltproducten waarvoor kwekersrecht is aangevraagd c.q. verleend, geldt da  slechts eenmalige bloem- of 

plantproductie is toegestaan. Deze clausule dient tevens als kettingbeding door koper tegenover zijn afnemers te worden gehandhaafd. 
Overtredingen leiden tot een onmiddellijk opeisbare boete van € 1,= per vermeerderde bloem of plant. Verkoper behoudt als licentiehouder het 
recht om de werkelijk geleden schade op de overtreder te verhalen. Het is verkoper en/of zijn gemachtigde toegestaan ongehinderd het bedrijf 
van koper te betreden ter controle van bloem- en plantproductie alsmede een onafhankelijke derde aan te wijzen ter controle van de boeken van 
koper. Koper zal hieraan zijn medewerking verlenen.

Artikel 2 Offertes, prijzen en orderdocumentatie
2.1.   De door verkoper gemaakte offertes zijn vrijblijvend. Een vrijblijvende offerte kan worden herroepen tot drie dagen na ontvangst van de 

aanvaarding. De in een offerte vermelde prijzen zijn exclusief omzetbelasting en nadere door de koper te betalen kosten, waaronder onder meer 
begrepen; kosten van emballage, kosten van kwaliteitscontrole en/of fytosanitair onderzoek, invoerrechten, overheids- en andere publiekrechte-
lijke heffingen alsmede kwekersrechtelijke- en eventuele andere vergoedingen. De prijzen luiden in Euro’s.

2.2.    De verkoper behoudt zich het recht voor zijn prijzen periodiek en tussentijds te wijzigen. Elke nieuwe prijsnotering stelt de voorafgaande buiten 
werking ten opzichte van na die nieuwe prijsnotering geplaatste orders.

2.3.  Als in een order de bestelde hoeveelheid afwijkt van de door verkoper gehanteerde standaardhoeveelheid of een veelvoud daarvan, dan is 
verkoper vrij de naast hogere hoeveelheid te leveren.

2.4.  Opgegeven gewichten en aantallen zijn netto.
2.5.   Koper dient bij zijn bestelling dan wel op eerste verzoek van verkoper schriftelijk op te geven, welke gegevens, specificaties en documenten 

volgens de regelgeving van het land waarin geleverd wordt, vereist zijn, met betrekking tot onder meer: 
- facturering; 
- fytosanitaire vereisten;
 - internationale certificaten; 
- andere importdocumenten of importverklaringen.

Artikel 3 Oogst- en bewerkingsvoorbehoud
Leveringen geschieden onder het gebruikelijke oogst- en bewerkingsvoorbehoud. Wanneer verkoper een gerechtvaardigd beroep doet op het oogst- of 
bewerkingsvoorbehoud is verkoper niet verplicht tot levering maar zal hij, indien mogelijk, naar rato van de bestelde hoeveelheid of vergelijkbare 
alternatieven trachten te leveren. Indien door verkoper een beroep op dit voorbehoud gedaan wordt, heeft koper geen recht op schadevergoeding.
Artikel 4 Levering
4.1.     De op het moment van het sluiten van de overeenkomst geldende Incoterms zullen van toepassing zijn op de overeenkomst. De levering in 

Nederland aan anderen dan telers alsmede leveringen buiten Nederland geschieden FCA verkoper.
4.2.   In afwijking van lid 1 geldt dat de levering aan telers in Nederland franco thuis geschiedt, m.u.v. spoed dan wel expresse verzending, in welk 

geval de verzendkosten voor rekening van koper komen.
4.3.   Indien tussen koper en verkoper geen afspraken zijn gemaakt over verzending is verkoper gerechtigd te verzenden op de wijze die hem het bes-

te voorkomt. Verzending geschiedt geheel voor eigen risico van de koper. Extra kosten als gevolg van speciale eisen van koper met betrekking 
tot het transport dan wel verpakking worden aan koper in rekening gebracht.

4.4.   Sierteelt jonge planten worden geleverd in speciaal (modelrechtelijk beschermde) tray(s) en afhankelijk van de hoeveelheid geladen op pallet(s) 
welke beide eigendom blijven van de verkoper. Koper erkent dit model- en eigendomsrecht van verkoper en verbindt zich te handelen overeen-
komstig dit recht.

4.5.   Koper is verplicht deze tray(s) en pallet(s) als een goed huisvader te bewaren en te behandelen totdat deze door de verkoper worden opgehaald. 
Partijen zullen afspraken maken over de frequentie waarop de tray(s) en/of pallet(s) worden opgehaald door verkoper. Indien door of bij koper 
deze tray(s) en/of pallet(s) verloren gaan of beschadigd worden, zulks naar het oordeel van verkoper, zal koper aan verkoper een vergoeding 
verschuldigd zijn van € 5,= per tray en € 12,50 per pallet. Koper dient de tray(s) en/of pallet(s) op een zodanige wijze op te slaan dat verkoper 
deze op normale wijze kan afhalen. Koper draagt er zorg voor dat de tray(s) en/of pallet(s) schoon zijn. Om het eigendomsrecht te waarborgen 
zijn trays individueel genummerd en geregistreerd middels een barcode. Het is koper niet toegestaan deze barcode te verwijderen of anderszins 
onleesbaar te maken op straffe van direct opeisbare boete van € 1, = per tray, onverminderd het recht van verkoper haar meerdere schade bij 
koper te vorderen.

4.6.   Het is koper niet toegestaan de tray(s) en/of pallet(s) in gebruik te houden, of door derden te laten gebruiken tenzij uitdrukkelijk anderszins 
schriftelijk overeengekomen.

Artikel 5 Levertijd
De verkoper verplicht zich tot aflevering binnen een redelijke termijn, in overeenstemming met het zaaiseizoen of plantseizoen nadatde koopovereen-
komst tot stand is gekomen. Een overeengekomen levertijd is geen fatale termijn. Bij niet-tijdige aflevering dient koper verkoper schriftelijk in gebreke 
te stellen en hem een redelijke termijn te gunnen om alsnog de overeenkomst na te komen.
Artikel 6 Deelleveringen en retouren
6.1.   Het is verkoper toegestaan de verkochte zaken in gedeelten te leveren. Dit geldt niet indien een deellevering geen zelfstandige waarde heeft. 

Indien de zaken in gedeelten worden geleverd, is verkoper bevoegd elk gedeelte afzonderlijk te factureren.
6.2.   Retourleveringen, waaronder ook te verstaan onderlinge omwisseling van zaden tegen pillen, zijn niet toegestaan tenzij vooraf schriftelijk tussen 

partijen overeengekomen. Ingeval van fungicide gecoat zaad en pillen dient dit binnen vier maanden na levering te geschieden, bij insecticide 
gecoat en/of geprimed zaad en/of geprimede pillen geldt een termijn van 2 maanden na levering. In alle gevallen geldt dat verpakkingen 
ongeopend en onbeschadigd dienen te zijn. Retouren van meer dan 10% van de totaal geleverde zaden per ras worden niet geaccepteerd.

6.3.    Door verkoper ontvangen retouren in overeensteming met artikel 6.2 worden met koper verrekend conform het navolgende:
  -  binnen twee maanden na levering retour ontvangen: 90 % van het relevante factuurbedrag; tussen twee en drie maanden 

 na levering retour ontvangen: 75 % van het relevante factuurbedrag;
    - tussen drie en vier maanden na levering retour ontvangen: 50 % van het relevante factuurbedrag.
  Retourleveringen die worden ontvangen door verkoper na vier maanden of meer na levering, worden niet geaccepteerd.
Artikel 7 Bewerking en verpakking
7.1.  Indien door koper een speciale behandeling van de zaken wordt verlangd, komen de daaraan verbonden kosten voor rekening van koper.
7.2.   De zaken worden door verkoper verpakt in diens verpakking. De kosten van deze verpakking en de emballage komen voor rekening van koper. 

Deze verpakking en/of emballage wordt, met uitzondering van het gestelde in art. 4.5. niet teruggenomen.
Artikel 8 Eigendomsvoorbehoud
8.1.   De door verkoper geleverde zaken blijven het eigendom van verkoper alsmede blijft of wordt de verkoper eigenaar van de uit de zaken ontstane 

producten totdat koper de koopsom heeft betaald en de koper ook al zijn verdere verplichtingen jegens de verkoper, uit welke hoofde ook, 
volledig is nagekomen. Het hiervoor in lid 1 gestelde geldt ongeacht de wijze waarop de afgeleverde zaken of de daaruit ontstane producten zijn 
geplant en/of met een voedingsbodem en/of substraat is verbonden.

8.2.   Door verkoper afgeleverde zaken, die krachtens lid 1 onder het eigendomsvoorbehoud vallen, mogen slechts in het kader van een normale 
bedrijfsuitoefening worden doorverkocht of gebruikt. In geval van doorverkoop is koper verplicht zowel van zijn afnemers een eigendomsvoorbe-
houd als onder lid 1 beschreven te bedingen als te zorgen voor en bij wege van kettingbeding aan derden op te leggen verplichting tot het direct 
aan verkoper zenden van een registratie van partijnummers en de daaruit ontstane producten, zodat de geleverde zaken volledig traceerbaar 
blijven bij derden.

8.3.   Het is koper niet toegestaan de zaken te verpanden of hier enig ander recht op te vestigen.
8.4.   Koper is aansprakelijk voor de door verkoper in het kader van dit artikel te maken kosten.
Artikel 9 Betaling
9.1.    Betaling dient te geschieden binnen 30 dagen na factuurdatum ten kantore van verkoper. Na het verstrijken van deze termijn is koper in 

verzuim. Bij te late betaling ten aanzien van leveringen in Nederland is koper vanaf het moment van in verzuim treden over het opeisbare 
bedrag een rente van 1% per maand of gedeelte van een maand verschuldigd. In geval van te late betaling ten aanzien van leveringen buiten 
Nederland, is een rente van 1½% per maand van het factuurbedrag verschuldigd. Verkoper is gerechtigd om bij het in verzuim zijn van de koper 
daardoor opgelopen valutaverlies aan de koper in rekening te brengen.

9.2.   In geval van liquidatie, faillissement of surséance van betaling van koper zullen de betalingsverplichtingen van koper onmiddellijk opeisbaar zijn 
en is verkoper bevoegd de verdere uitvoering van de overeenkomst op te schorten, dan wel tot ontbinding van de overeenkomst over te gaan, 
één en ander onverminderd het recht van verkoper schadevergoeding te vorderen.

9.3.   Indien betaling in termijnen is overeengekomen wordt bij niet-tijdige betaling van een termijn het gehele restantbedrag terstond opeisbaar 
zonder ingebrekestelling. Het in de laatste drie zinnen van art. 9 lid 1 bepaalde is van overeenkomstige toepassing.

9.4.   Koper is niet bevoegd op de te betalen koopprijs enig bedrag in mindering te brengen wegens een door hem gestelde tegenvordering, of de 
betaling van de prijs anderszins te compenseren of op te schorten.

9.5.   Verkoper behoudt zich het recht voor orders niet uit te voeren indien door koper vorige leveranties niet binnen de overeengekomen betalingster-
mijn zijn betaald. Verkoper is niet aansprakelijk voor eventuele schade bij koper ten gevolge van dit niet leveren.

Artikel 10 Incassokosten
Als koper in gebreke of in verzuim is met het nakomen van één of meer van zijn verplichtingen, dan komen alle kosten ter verkrijging van voldoening 
buiten rechte alsmede de gerechtelijke kosten voor rekening van koper, met een minimum van 15% van het factuurbedrag.
Artikel 11 Aansprakelijkheid
11.1.   De verkoper is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van een gebrek in de geleverde zaken. Indien koper een gebrek in de geleverde zaken 

claimt, dient hij een klacht in te dienen overeenkomstig artikel 13. De klacht moet zodanig zijn beschreven dat verkoper of een derde deze kan 
verifiëren.

11.2.  De koper is verplicht de schade ten aanzien waarvan hij een klacht bij verkoper indient, zoveel mogelijk te beperken.
11.3.  In geval van een gerechtvaardigde en geldige klacht door koper, is de aansprakelijkheid van verkoper beperkt tot de factuurwaarde
 van de zaken exclusief B.T.W., tenzij er sprake is van opzet of grove schuld aan de zijde van verkoper en/of zijn werknemers. Verkoper zal in  
 ieder geval nimmer aansprakelijk zijn voor enige vorm van indirecte schade van koper, waaronder, maar niet beperkt tot, bedrijfs- en of  
 gevolgschade, of gederfde winst. Verkoper zal voorts in ieder geval niet aansprakelijk zijn voor schade die het gevolg is van beweerde  
 vertragingen in de levering van zaken.

11.4.   Elke mogelijke vordering tot schadevergoeding op grond van deze Algemene Voorwaarden verjaart, indien en zodra een jaar is verstreken sinds 
de levering van de betreffende zaken zonder dat deze vordering schriftelijk middels aangetekend schrijven bij verkoper is ingediend.

Artikel 12 Gebruik en garantie
12.1.   Verkoper garandeert dat de door haar te leveren zaken naar haar beste vermogen zullen voldoen aan de bij de zaken behorende specificaties. 

Ten aanzien van de productspecificaties gelden geen garanties.
12.2.   De door verkoper geleverde zaken zijn uitsluitend bedoeld voor het telen van gewassen bestemd voor menselijk of dierlijk gebruik en/of 

consumptie. Koper erkent uitdrukkelijk dat de mate van groei van de uit de gekochte zaken ontstane dan wel op te kweken gewassen, ook in 
geval van hoogste kwaliteit, voor een beslissend deel afhangt van de wijze van cultivatie, de weersomstandigheden, de conditie van de grond en 
de kennis van koper.

12.3.  Elke garantie van de zijde van verkoper vervalt indien koper de geleverde zaken bewerkt of laat bewerken, behandelt of laat behandelen, 
herverpakt of laat herverpakken of onjuist gebruikt en/of bewaart dan wel onjuist laat gebruiken en/of bewaren.

Artikel 13 Gebreken; klachttermijnen
13.1.  De koper dient de gekochte zaken bij aflevering - of zo spoedig daarna als mogelijk - te onderzoeken. Hierbij dient koper na te gaan of het  

 geleverde aan de overeenkomst beantwoordt, te weten:
 - of de juiste zaken zijn geleverd;
 - of de afgeleverde zaken wat betreft kwantiteit overeenstemmen met het overeengekomene;
   - of de geleverde zaken voldoen aan de overeengekomen kwaliteitseisen of - indien deze ontbreken - aan de eisen die gesteld mogen worden 

voor een normaal gebruik en/of handelsdoeleinden.
13.2.   Worden zichtbare gebreken of tekorten geconstateerd, dan dient koper deze binnen 5 werkdagen na aflevering schriftelijk onder vermelding van 

partij-, afleverbon- en/of factuurgegevens aan verkoper te melden.
13.3.   Niet-zichtbare gebreken dient koper binnen 5 werkdagen na ontdekking dan wel het moment waarop hij het redelijkerwijs had kunnen 

ontdekken, schriftelijk onder vermelding van partij-, afleverbon- en/of factuurgegevens te melden aan verkoper.
13.4. Indien koper geen melding maakt binnen de genoemde termijnen, wordt zijn klacht niet in behandeling genomen en vervallen zijn rechten.
13.5   In geval van een blijvend geschil tussen partijen over de kiemkracht, de rasechtheid, de raszuiverheid en de technische zuiverheid kan op 

verzoek van een der partijen een (her)keuring plaatsvinden door de NAK Tuinbouw, gevestigd in Roelofsarendsveen, Nederland, op kosten van 
ongelijk. De uitslag van deze (her)keuring bindt beide partijen, onverminderd het recht van partijen om geschillen over de gevolgen van deze 
uitslag voor te leggen aan de in artikel 20 genoemde instanties.

Artikel 14 Teeltadviezen
Door verkoper gegeven teeltadviezen zijn vrijblijvend. Verkoper is in geen enkel geval op grond van de gegeven teeltadviezen aansprakelijk voor 
afwijkende resultaten in het geteelde product. Koper dient zelf te beoordelen of de zaken c.q. adviezen geschikt zijn om voor de beoogde teelten 
respectievelijk onder de lokale omstandigheden te worden gebruikt.
Artikel 15 Overmacht
15.1.  Onder overmacht wordt verstaan omstandigheden die de nakoming van de verbintenis verhinderen, en die niet aan verkoper zijn toe te rekenen. 

Hieronder zullen indien en voorzover deze omstandigheden de nakoming onmogelijk maken of onredelijk bemoeilijken mede zijn begrepen: 
stakingen in andere bedrijven dan die van verkoper, wilde stakingen of politieke stakingen in het bedrijf van verkoper, een algemeen gebrek aan 
benodigde grondstoffen en andere voor het totstandbrengen van de overeengekomen prestatie benodigde zaken of diensten, niet voorzienbare 
stagnatie bij toeleveranciers of andere derden waarvan verkoper afhankelijk is en algemene vervoersproblemen.

15.2.   De verkoper zal koper zo spoedig mogelijk op de hoogte stellen indien hij door overmacht niet of niet tijdig kan leveren.
15.3.   Indien de overmacht langer dan twee maanden duurt zijn beide partijen gerechtigd de overeenkomst te ontbinden. De verkoper is in dit geval 

niet verplicht tot enige schadevergoeding.
Artikel 16 Kwekersrechtelijke of contractuele bescherming van originele rassen
16.1.  Onverminderd het bepaalde in de zaaizaad- en plantgoedwet geldt ten aanzien van de kwekersrechtelijke of contractuele bescherming van 

rassen het in de navolgende leden van dit artikel bepaalde, voorzover in een schriftelijke overeenkomst geen andere voorziening is getroffen.
16.2.  Uitgangsmateriaal van rassen, die door in Nederland en/of enig ander land aangevraagd of verleend kwekersrecht dan wel middels een 

contractueel kettingbeding zijn beschermd, mag niet voor vermeerdering of verhandeling worden gebruikt.
16.3.  Het product, afkomstig van het aan koper geleverde plantaardig materiaal mag door koper uitsluitend worden verkocht onder de desbetreffende 

(ras)naam en eventuele merknaam.
16.4.  De koper zal aan de verkoper te allen tijde desgevraagd toegang verschaffen tot het gedeelte van zijn bedrijf waar zich de geleverde zaken 

bevinden, onder meer teneinde het gebruik daarvan te kunnen controleren. Verkoper zal koper tijdig van zijn komst op de hoogte stellen.
16.5.  Indien de koper een mutant in het beschermde ras vindt, dan dient hij dit onmiddellijk bij aangetekend schrijven mede te delen aan de houder 

van het kwekersrecht.
16.6.  De koper zal desgevraagd aan de verkoper zo spoedig mogelijk na het vinden van de mutant, om niet materiaal daarvan voor beproevingsdoel-

einden ter beschikking stellen. Indien de koper de mutant in stand houdt, heeft de verkoper het recht om gedurende twee jaar nadat hem het 
vinden van de mutant schriftelijk door de koper is medegedeeld, materiaal van de mutant op te vragen en is de koper gehouden hem dit om niet 
ter beschikking te stellen.

16.7.  Het is de koper in het bijzonder bekend dat de vinder van een mutant de toestemming behoeft van de houder van het kwekersrecht van het 
ras waarvan de mutant is afgeleid om de navolgende handelingen met betrekking tot alle materiaal van het ras, inclusief geoogst materiaal 
(derhalve ook bloemen, planten en plantendelen) te verrichten, te weten:

  a. voortbrengen of vermenigvuldigen (vermeerderen);
 b. conditioneren ten behoeve van de vermeerdering;
 c. te koop aanbieden;
 d. verkopen of op andere wijze in de handel brengen;
 e. uitvoeren;
 f. invoeren;
 g. opslaan voor één van de hierboven onder a. en f. genoemde doeleinden.
16.8.  De koper vrijwaart verkoper voor al zijn schade ten gevolge van schending van kwekersrechten of andere intellectuele eigendomsrechten en/of 

kettingbedingen door verkoper in het kader van handelingen die ter uitvoering van de opdracht zijn geschied.
16.9.  Koper is gehouden alle medewerking te verschaffen, die door verkoper wordt gewenst, waaronder medewerking bij het verzamelen van bewijs-

materiaal, in geval verkoper in een procedure verwikkeld raakt over kwekersrechten of andere intellectuele eigendomsrechten.
Artikel 17 Gebruik van merken, tekens en andere aanduidingen
17.1.  Tenzij schriftelijk anders overeengekomen is het koper niet toegestaan gebruik te maken van merken, tekens en andere aanduidingen die 

door verkoper worden gebruikt ter onderscheiding van zijn zaken van die van andere ondernemingen, dan wel gebruik te maken van daarmee 
overeenstemmende merken, tekens en andere aanduidingen, zulks met uitzondering van het verhandelen van de zaken in de oorspronkelijke 
verpakking waarop door of vanwege verkoper zelf merken, tekens en andere aanduidingen zijn aangebracht.

17.2.  In geval van doorverkoop van de geleverde zaken, moet dit beding door koper op straffe van schadevergoeding ook worden opgelegd aan zijn 
eigen koper.

Artikel 18 Vrijwaring
18.1.   Koper vrijwaart verkoper tegen alle vorderingen en aanspraken van derden tot vergoeding van schade die (beweerdelijk) is veroorzaakt door of 

anderszins verband houdt met enige door verkoper geleverde zaak inclusief vorderingen en aanspraken die tegen verkoper zijn ingediend in 
diens hoedanigheid van producent van de zaken op grond van enige regeling betreffende productaansprakelijkheid in welk land dan ook, tenzij 
die schade het gevolg is van opzet of grove schuld van verkoper.

18.2.   Koper is gehouden zich afdoende te verzekeren tegen alle mogelijke vorderingen en aanspraken voortvloeiende uit de hierboven in artikel 18.1 
gegeven vrijwaring welke verzekering op eerste verzoek van verkoper ter goedkeuring aan verkoper zal worden voorgelegd.

Artikel 19 Terminologie
De door verkoper gehanteerde definities, in al haar uitingen, die de reactie van planten beschrijven op plagen en ziekten zijn denavolgende: Immuni-
teit: een plantenras wordt niet aangetast door een specifieke plaag of ziekte.
Hoge resistentie (HR): plantenrassen beperken de groei en ontwikkeling van een specifieke plaag of ziekte onder normale plaag- of ziektedruk sterk in 
vergelijking met vatbare rassen. Deze plantenrassen kunnen echter wel enige ziektesymptomen of schade vertonen onder hoge plaag- of ziektedruk.
Intermediaire resistentie (IR): plantenrassen beperken de groei en ontwikkeling van een specifieke plaag of ziekte, maar kunnen meer symptomen 
vertonen in vergelijking met hoog resistente rassen. Intermediair resistente plantenrassen zullen minder ernstige ziektesymptomen of schade vertonen 
dan vatbare plantenrassen onder vergelijkbare milieuomstandigheden en/of plaag- of ziektedruk. Vatbaar: het onvermogen van plantenrassen om 
de groei en ontwikkeling van een specifieke plaag of ziekte te beperken. Tolerantie: het vermogen van een plantenras om abiotische belasting te 
verdragen zonder ernstige gevolgen voor de groei, het uiterlijk en de opbrengst.
Artikel 20 Geschillenbeslechting
20.1.  Alle geschillen die uit of naar aanleiding van deze overeenkomst voortvloeien zullen partijen in eerste instantie op minnelijke wijze trachten op te 

lossen.
20.2.  Geschillen over of naar aanleiding van deze overeenkomst zullen, tenzij partijen in onderling overleg arbitrage zijn overeengekomen, worden 

beslecht door de in eerste aanleg bevoegde burgerlijke rechter in het arrondissement Amsterdam, tenzij de toepasselijke regels van het in artikel 
22 gekozen recht dwingendrechtelijk een andere rechter bevoegd verklaren. De verkoper blijft echter bevoegd koper te dagvaarden voor de 
volgens de wet of het toepasselijke internationale verdrag bevoegde rechter.

Artikel 21 Wijziging
21.1.  Indien een beding uit deze voorwaarden nietig is, treedt voor deze bepaling automatisch een geldige bepaling in de plaats diezoveel mogelijk 

beantwoordt aan de strekking van het nietige beding.
21.2. In geval van nietigheid van een beding uit deze voorwaarden, behouden de overige bepalingen zoveel mogelijk onverminderd hun geldigheid.
Artikel 22 Toepasselijk recht
Op elke overeenkomst tussen verkoper en koper is het recht van het land van verkoper van toepassing. Indien verkoper en koper niet in hetzelfde land 
zijn gevestigd is bovendien van toepassing de „United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods“, voorzover dit niet afwijkt 
van deze voorwaarden en voorzover het niet in strijd is met het dwingend recht van het land van verkoper.
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